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ELŕSZč 

Köszöntöm kedves tagtársainkat és kedves olvasóinkat az 50. 

Krónika útra bocsátása alkalmával. Hagyományainkhoz híven igye-

keztünk a Krónikát eljuttatni kiterjedt támogatóink körének, viszont 

véget ért egy korszak.  

Ma már a technológia sz§rnyaira ¿lve mi is elŖre l®p¿nk ®s jºvŖ 

®vtŖl kezdve honlapunkon jelentetj¿k meg a Magyar Tal§lkoz·val 

kapcsolatos elŖad§sokat ®s h²reket.  

Egy részben szomorít bennünket, hogy már nem lesz több nyom-

tatott Krónika, másrészt igen büszkék vagyunk, hogy a korral hala-

dunk ®s elektronikus form§ban nagyobb ®rdeklŖdŖ kºrnek tudjuk hí-

reinket tudtul adni.  

Most, hogy lassan megszilárdulnak a külföldi magyar kapcsola-

tok az anyaországgal, úgy érezzük, hogy honlapunk által ezt a kap-

csolatot erŖs²teni tudjuk. 

Kºszºnj¿k t§mogat·ink ®vtizedes ®rdeklŖdŖs®t ®s k®rj¿k, hogy 

kövessék munkánkat a www.hungarianassociation.com honlapon. 

Mint minden évben, a novemberi viszontlátásig, 

Dr. Nádas János,  

a Magyar Társaság elnöke  

 

 

Magyar Társaság 

Magyar Kongresszus 

Árpád Akadémia 

Árpád Szövetség  

http://www.hungarianassociation.com/
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I. 

A  MAGYAR  KONGRESSZUS 

MEGNYITÁSA  
 

A XLIX. (49.) Magyar Kongresszus, 2009 

A XLIX. Magyar Kongresszus ünnepélyes megnyitása 2009. no-

vember 27-én, pénteken reggel 9:45 órakor a Hilton Garden Inn ter-

meiben (1100 Carnegie Avenue, Cleveland, OH 44115) kezdŖdött. 

A kongresszus megnyitását megtartotta Dr. Nádas János, a Ma-

gyar Társaság és Kongressus elnöke, az Edison II Room / Teremben, 

az új helyszínen, illetve a Hilton Garden Inn-ben. 

 
Dr. Nádas János, elnök 

 

Dr. Nádas János:  

Mozaik darabok melyek egyet alkotnak 

A 2009. Magyar Kongresszus megnyitása 

Az ez évi Kongresszusi témánk, a Magyar Mozaik. Mikor ezt a 

témát választottuk, szerettük volna, ha tükrözné a magyarságunkat és 

hogy Külföldi magyarságunk hogyan jött létre, mi lett belŖle az évek 

folyamán.  Hiszen, ha megkérdeznék valamennyinket, hogy mi adja 

magyar hovatartoz§si ®rz®s¿nket, sok k¿lºnbºzŖ v§laszt kapnánk. 

Lehet, hogy közös élményt kelt bennünk a hosszú évszázadokra 

nyúló magyar történelmünk, vagy a híres magyar konyhánk, a színes 
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magyar népi kult¼r§nk, a magyar festŖmŤv®szeink, a magyar 

zenészeink és színészeink, a feledhetetlen magyar táj, a magyar nyelv 

®kess®ge, az ¼tmutat· magyar Ŗseink, a h²res kutat·ink, p®ldak®pnek 

hívható nagy magyarjaink és nagy magyar asszonyaink, a magyar 

cserkészetünk, a magyar iskoláink, magyar rokonaink, vagy magyar 

templomaink. Ezek mind, mind kis mozaik darabok melyek egyet 

alkotnak és amelyek összetartanak bennünket.   

Kedves Magyar Testvéreim, köszönöm, hogy eljöttek immár a 

49. Magyar Találkozóra. Azok, akik 49 évvel ezelŖtt r®szt vettek az 

elsŖ Magyar Tal§lkoz·n, nem hitt®k volna el, hogy a 49-ediken nem 

csak szabad Magyarországról beszélünk, hanem ünnepeljük magyar 

honfitársaink merészségét, találékonyságát, és belátását amely által 

megrengették és ledöntötték a vas függönyt. Húsz éve annak, hogy a 

galamb béke jele alatt pikniket rendeztek Sopron mellet. Micsoda 

haladás elŖre, és mégis van egy sötét folt, ami visszafelé viszi a 

fejlŖd®st ®s az pedig a mai szlovákiai nyelv törvény. Kisebbségünk 

helyzete az elszakított területeken még most is aggasztó. Itt állunk a 

Trianoni b®keszerzŖd®s 90.-ik évfordulóján és nem sikerült 

megoldani azok sorsát, akik egy toll húzással idegen országban 

találták magukat.  

A h®tv®g®n lesz sok idŖnk megbesz®l®sekre, v®lem®nyek 

kifejtésére. Programunk változatos, most a kezdetben egyik 

term¿nkben elŖad§sok sorozata kºvetkezik, a m§sikban mutatjuk be a 

ĂTrianon Szindr·maò filmet. D®lben megh²vjuk vend®geinket, 

jöjjenek fel a Penthouse szobába ahol megünnepeljük az 1989-es 

Soproni piknik-et. D®lut§n folytatjuk elŖad§sainkat ®s bemutatjuk a 

ĂHunky Blue-sò filmet, amely kr·nika szerŤen pergeti le a magyar 

kivándorlók amerikai letelepedését 1890-1921-közt.  

Délután fél ötkor megnyitjuk a kiállítás termünket, ahova az 

egész Találkozó alatt mindig be lehet menni beszélgetni, 

kiállításainkat megtekinteni. Itt külön felhívom figyelmüket a 

Trianoni kiállításunkra amelyet dr. Volkerné Almay Katalin hozott 

Washingtonból. 

Este megh²vunk mindenkit mŤv®sz est¿nkre ahol fell®p Vizin 

Viktoria, Balla Sandor, Balla Zsuzsanna, és Magyar örökségi díjjal 

kit¿ntetett mese mŤv®sz¿nket Koka Roz§li§t.  

Holnap reggel újból ugyan itt kezdjük programjaikat reggel 9:25-

kor. 

Dr. Nádas János 

a Magyar Társaság elnöke  
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Az L. (50.) Magyar Kongresszus, 2010 

A L. Magyar Kongresszus ünnepélyes megnyitása 2010. novem-

ber 26-án, pénteken reggel 9:45 órakor a Hilton Garden Inn termeiben 

(1100 Carnegie Avenue, Cleveland, OH 44115) kezdŖdött. 

A kongresszus megnyitását megtartotta Dr. Nádas János, a Ma-

gyar Társaság és Kongressus elnöke, az Edison II Room / Teremben. 

 

Dr. Nádas János  

50. évvel ezelŖtt dr. Béldy Béla, Professzor dr. 

Somogyi Ferenc és dr. Nádas János szükségét 

látták az emigráció összefogásának 

A 2010. Magyar Kongresszus megnyitása 

Ünnepeljük a Magyar Kongresszus és Találkozó 50. évforduló-

j§t. IllŖ lenne megeml®kezni arr·l a h§rom emberrŖl aki 1961-ben 

megtervezte az elsŖ Magyar Tal§lkoz·t. Egy ¼js§g²r·, egy professzor 

®s egy politikus. Hadd m®ltassam Ŗket most Kongresszusunk nyitá-

sán.  

ElsŖnek B®ldy B®l§t: a kºzgazdas§gtudományok doktorát, írót, 

h²rlap²r·t ®s szerkesztŖt.  Az ¼gynevezett reformnemzed®khez tarto-

zott, amely Magyarország szociális megújulását sürgette. 1936-tól 

1939-ig orsz§ggyŤl®si k®pviselŖ volt. A m§sodik vil§gh§bor¼ ut§n 

kegyetlenül megkínozták, mert összetévesztették a hasonló nevet vi-

selŖ honv®d t§bornokkal.  

Amikor sikerült szabad földre menekülnie, Clevelandben telepe-

dett meg, ahol magyarul r§di· elŖad§sokat tartott, angolul pedig kºz-

gazdasági vonatkozású cikkeket írt. Írói nevei többek közt: Kaszás 

Nagy M§t® ®s Ekon·mus. Az I. Magyar Tal§lkoz· kr·nik§j§t is Ŗ 

szerkesztette. K®sŖbb Toronto v§ros§ba kºltºzºtt s ott ®veken keresz-

tül a ĂKanadai Magyars§gò szerkesztŖje lett. 

Elismerésünket kiérdemli Professzor Somogyi Ferenc dr., a jog- 

és államtudományok doktora, a pécsi egyetem jogtörténész tanára, 

szak- ®s kºz²r·, ®s szerkesztŖ. 1938-ben P®cs V§ros orsz§ggyŤl®si 

k®pviselŖje volt, 1940-ben orsz§gos szoci§lis fel¿gyelŖ, k®sŖbb a be-

lügyminiszt®rium kºzj·l®ti oszt§lyainak vezetŖje lett.  

Az Egyesült Államokban, az Ćrp§d Akad®mia fŖtitk§ra ®s igaz-

gatósági tanács volt elnöke, és az Árpád-pályázatok bíráló bizottságá-

nak elnöke. A Magyar Társaságnak hosszú éveken át kulturális elnö-
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ke volt. A Magyar Találkozó krónikájának 34 kötetét sajtó alá rendez-

te.   

A Magyarságismereti Kollégium megalapítója és igazgatója, a 

szent István Szabadegyetemen és a Western Reserve egyetemen, a 

Magyar Társaság ifjúsági Akadémiáján, valamint a clevelandi Ma-

gyar Iskolában magyarságismereti tanfolyamán tanított. A magyar 

rádión sorozatos elŖadásokat tartott, folyóiratot, könyvsorozatokat 

szerkesztett, 10 ®ven §t a Magyar Đjs§g belsŖ munkat§rsak®nt mŤkö-

dött. Tisztelettel emlékezünk vissza a Professzor Urra. 

Ismertetem Nagybátyámat, dr. Nádas Jánost, a közgazdaságtu-

dományok doktorát, okleves közgazdát, közgazdaságtudományi és 

politikai szak²r·t, egyes¿leti vezetŖt, ®s szervezŖt.  

Társadalmi szervezŖ munk§j§t kor§n kezdte: az egyetem ifj¼s§gi 

egyesületének alelnöke, majd elnöke lett.  A Magyar Egyetemi és FŖ-

iskolai Hallgatók Országos Egyesületének elnöke, majd örökös tiszte-

letbeli elnöke lett. Gr. Teleki Pál támogatásával részt vett az 1928.évi 

new yorki Kossuth Zarándokúton a magyar ifjúság képviseletében. 

A Kereszt®ny Kºzs®gi P§rt r®sz®rŖl k®pviselŖ test¿leti tagg§ vá-

lasztották és pártjának átvette  hivatalos lapját, így  az országos ma-

gyar sajt·kamara tagja, titk§ra, k®sŖbb a vid®ki magyar hetilapok or-

szágos elnökévé választották. 

1933-ban Gömbös Gyula miniszterelnök kinevezte a Nemzeti 

Egys®g P§rtja titk§r§nak, majd Pestv§rmegye orsz§ggyŤl®si képvise-

lŖje lett. 1945 tavasz§n Innsbruckba telep¿lt, ahol megalap²totta a 

Magyar Társaságot és élénk kulturális tevékenységet fejtett ki, elŖ-

adásokat, hazafias ünnepségeket rendezet. 1950.-ben az Egyesült Ál-

lamokba, Clevelandba vándorolt ki, ahol szintén életre hívta a Ma-

gyar Társaságot. 

Dr. Somogyi Ferenccel együtt megalapította az Árpád Akadémiát 

a k¿lfºldi magyars§g tud·sai, ²r·i, mŤv®szei legmagasabb fok¼ in-

tézményét körülbelül 350 taggal, és az Árpád Szövetséget, 300 egye-

s¿leti vezetŖvel.  

Az Amerikai Magyarok Szövetsége, majd az Amerikai Magya-

rok Orsz§gos Szºvets®ge fŖtisztviselŖje, majd orsz§gos elnºke volt, 

az Erdélyi Világszövetség Egyesült Államokbeli elnöke, és a Szabad 

Magyar Világtanács elnöke. 

¥tven ®vvel ezelŖtt dr. Béldy Béla dr., Professzor dr. Somogyi 

Ferenc és dr. Nádas János szükségét látták annak, hogy a külföldi 

magyar tud·sok, szakemberek, ²r·k, mŤv®szek sz®leskºrŤ bevon§sá-

val a hazai ®s k¿lfºldºn ®lŖ magyars§g aktu§lis k®rd®seit megvitatj§k 

egy Magyar Találkozón.  
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Ezzel óriási szolgálatot tettek az emigráció összefogásában. Ha a 

háború nem sepri el karrierjüket, otthonukat és az egész világot ahogy 

Ŗk ismert®k, vajon milyen komoly poz²ci·kb·l szolg§lhatt§k volna 

haz§jukat, mert itt k¿lfºldºn is a semmibŖl fel®p²tettek egy komoly 

Magyar közösséget. 

Dr. Nádas János 

a Magyar Társaság elnöke  

 

 
Dr. Nádas János és Dr. Somogyi Ferenc 

(Felvétel 1982-böl) 

 

 

Somogyi Lél, Dr. Molnár Ágoston, és Dr. Nádas János 

(Spinder Stephen felvétele) 
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II . 

ÁTTEKINTÉS A MAGYAR 

KONGRESSZUSRÓL 

Summary of the Hungarian Congress 

Presentations and Presenters  

 
Magyarországi Calasanctius Diákok Magyarországról akik Buffaloban tanulnak. 

(Spinder Stephen felvétele) 

2009. Magyar Kongresszus / Hungarian Congress 2009  

A 49. Magyar Kongresszus, 2009-ben 

Az ül®sekrŖl és az elŖad·kr·l 
About the presentations and the presenters 
 

TISZTIKAR / RENDEZŕ BIZOTTSĆG 

A pénteki és szombati üléseket az Edison II és az Armington 

elŖad·termekben tartottuk meg, ahol az elnºkl®st a Magyar T§rsas§g 

tisztikar tagjai felváltva látták el:  

Alapin® Etelka, ErŖssy Ilona, Kis Ferenc, dr. N§das J§nos, dr. 

Nádasné Ormay Gabriella, Ludányi Nádas Panni, Mészárosné 

Mária, Oroszné Erzsébet, Pintérné dr. Pereszlényi Márta, Rátoni-

Nagy Tamás, Rátoni-Nagyné Vali, Remenyik Sarolta, Somogyi Lél, 

dr. Somogyi Ferencné Sarolta, Szabolcsné Erzsébet. 
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A MAGYAR KONGRESSZUS 2009- es ÜLÉSEI  

ÜLÉSEK pénteken, szombaton, vasárnap: 

Az ELŕADčK- ®s az ELŕADĆSOKRčL 
(a nevek a-b-c sorrendben) 

Dr. Ablonczy Balázs 

     Az Indiana University (Bloom-

ington) Magyar Tansz®k®rŖl vend®g¿nk 

dr. Ablonczy Balázs szombat reggel 

nov. 28.-án reggel  10:00-12:00-ig az 

Edison II Teremben Kerekasztal beszél-

getésünket levezette és hozzászólt: 

Témánk: ĂKisebbs®gi k®rd®sekò. 

Rövid szakmai önéletrajz: 

Dr. Ablonczy Balázs tudományos 

kutatási területe a két világháború 

közötti Magyarország. Budapesten 

sz¿letett, tanulm§nyait elŖszºr a Jedlik 

Ányos Gimnáziumban végezte Buda-

pesten, majd k®sŖbb a Lyc®e International des Pontonniers-ban 

(Strasbourg, Franciaország) tanult.  

1993ï1998 között az Eötvös Loránd Tudományegyetem folytatta 

tanulmányait, Bölcsészet-tudományi Karon, történelem-francia 

szakon. 1998ï1999 között az Université Paris 1ïSorbonne-on, MA-t 

szerzett, nemzetkºzi kapcsolatok tºrt®net®bŖl. 

2004-ben szerzett Ph.D.-fokozatot a budapesti Eötvös Loránd 

Tudományegyetemen. Több külföldi tanulmányúton vett részt, rangos 

ösztöndíjakat, és elismerésekket nyert el. Több országos és 

nemzetkºzi konfernci§n adott elŖ. 

 

Szakmai ®rdeklŖd®se: 

 Teleki Pál élete és munkássága 

 Magyarïfrancia kapcsolatok 1920ï1944 

 A XX. sz§zad elsŖ fel®nek magyar tºrt®nelme 

 Két világháború közötti nemzetközi kapcsolatok története, 

különös tekintettel a kisebbségekre 
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Válogatott Bibliográfia:  

Könyvei közül megemlítjük: 

ï Teleki Pál. Budapest, Osiris, 2005 

ï Pál Teleki ï The Life of a Controversial Hungarian Politician. 

Wayne (NJ), Hungarian Studies Publications, 2007 

Több kötetet szerkesztett, tudományos tanulmányainak száma 

csaknem ºtven. FŖszerkesztŖje a Kommentár c²mŤ foly·iratnak 

Budapesten. 

*  

Arthur Allan Bártfay 

 
 

Our guest from Columbus, Ohio, Mr. Arthur Allan Bártfay , 

gave his presentation in English from 2:00-2:30 pm, in the Armington 

Room. His presentation was entitled ñLouis Kossuth's Life Story and 

1100 years of Hungarian History in 20 minutes.ò 

In 1848, the remarkable Louis Kossuth led the fight for 

Hungarian independence. His vision was to create a democracy in 

Hungary modeled after the US. Kossuth was the first foreign 

statesman officially invited to the US since Lafayette. In 1851, an 

American ship brought him to the US as ñthe nation's guest.ò 

Kossuth had dinner with the then President of the United States, 

Millard Fillmore, and later Kossuth addressed the US Congress in 

English. 
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Louis Kossuth ï Kossuth Lajos (1802 - 1894); 

Kossuth statue in Cleveland, OH 

 

In a speech to the Ohio legis-

lature, February 6, 1852, Kossuth also 

said: ñThe Spirit of our age is 

democracy. All for the people, all by 

the people, nothing about the people 

without the people.ò That was 11 

years before Lincoln's Gettysburg 

Address. Could Lincoln have 

borrowed some words or ideas from 

Louis Kossuth? 

Memorials to Kossuth include a 

bronze plaque with those words and 

his image on the first floor of the City 

Hall of Columbus, the capital of Ohio. A bust of Kossuth is in the 

Capitol Rotunda in Washington D.C. There are three full statues in 

the US: in New York City; and since 2001, in front of the Kossuth 

County Courthouse in Algona, Iowa; the Cleveland statue is in a park 

on Euclid Avenue between Chester and MLK Blvd. (See above photo 

of the Kossuth statue in Cleveland.) 

The 1848 Magyar revolt led by Kossuth was crushed when the 

Russian czar came to the aid of the Austrian Hapsburg emperor. The 

bloody conflict led to ñThe Great Compromiseò ð the creation of 

Austria-Hungary. 

 
About the presenter: 

Mr. Arthur Allan Bártfay  was born near Flint, Michigan to 

Hungarian parents who, in 1912, came from small villages in Borsod 

County near the Tisza & Sajó Rivers. He received his BA & MA 

from Michigan State University in E. Lansing and worked in 

administrative capacities at The Ohio State University in Columbus, 

Northern Illinois University in DeKalb, and Central Michigan 

University in Mt. Pleasant. Arthur was the coordinator of the summer 

Hungarian Research Workshop Week at the University of Illinois for 

several years and has given presentations at conferences of the 

American Hungarian Educators as well as the Midwest Slavic 

Association. In 2005, he taught conversational English to teens in 

Temesvár, Transylvania, and visited cousins in seven Hungarian 

villages & cities. Recently, he visited the five US Kossuth villages in 

NY, PA., OH, IN, & MS, plus Kossuth County, Iowa. 
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Dr. Csókay András 

     Dr. Csókay András, magyarországi 

vend®g¿nk, elŖad§st tartott a 

kongresszusi napok alatt ĂHit ®s 

tapasztalat az ®lŖ igazs§gr·l az orvosi 

munk§banò péntek délután nov. 27.-

kén, 2:00-3:00-ig az Edison II 

teremben. 

ĂA gy·gyul§shoz elsŖsorban az 

istenhitben kell elŖrel®pn¿nk, az ºrºmhºz 

bátorság kell és hit, erre buzdít ez a könyv 

is. Istenhitet adni másoknak savanyú arccal 

nem lehet, annyi az ítélkezés, hogy közben 

elfelejtünk szeretni. Egyszer Böjte atyát 

olvasva jött rá, hogy ,jobbá verni nem lehet senkit, csak jobbá szeretniô, 

vagyis a s®relmektŖl gyŤlölködve nem lehet megszabadulni, ellenségeinket 

nem eltaposni, hanem a lelkiismeret felé kell elvinni.ò ï Dr. Csókay András 
 

Az elŖad·r·l: 

A Budapesti MŤszaki 

Egyetemen 1980-ban építész-

mérnöki diplomát, a Semmel-

weis Orvostudományi Egyetem 

általános Orvostudományi 

Karán 1989-ben orvosi diplo-

mát szerzett. Az Országos 

Baleseti Intézet Idegsebészeti 

Osztályán dolgozik.  

A súlyos traumás agy-

duzzadás kezelésére az ún. 

éralagút-technika mód-szert és további koponya-térnyerési technikák 

¼j mŤt®ti megold§sait fejlesztette ki. A fŖorvos sz§mos elismer®s 

birtokosa, 2005-ben Prima-díjas, illetve a Prima Primissima 

Közönség-díj tulajdonosa. Egyedülálló eredményeket ért el az 

idegsebészet területén, emellett az orvoskamara etikai bizottságának 

tagjává is megválasztották. Több helyen publikáló, nemzetközileg is 

elismert orvos. 

     ĂNagyon fontos, hogy tudjuk sug§rozni magunkb·l az ºrºmºt, tudjuk erŖ-

síteni a hitet másokban. Az igazi orvos mindig a bajok gyökerét keresi, nem a 

tünetet. Aki arról beszél, hogy rossz a [magyarországi] gazdaságunk, az egy 

t¿netrŖl besz®l. Az igazi probl®ma az, hogy elvesztett¿k az Istenbe val· ka-

paszkodásunkat. Ezt kell újraéleszteni, és akkor minden rendbe jön.ò 

 ï Dr. Csókay András 

  

A sebészprofesszor Bátorság az örömhöz c. 

könyvét dedikálja. 
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P. Forrai Tamás, S. J. 

     P. Forrai Tamás, S. J.  ï 

miskolci jezsuita, magyarországi 

vend®g¿nk, elŖad§st tartott 

pénteken nov. 27.-én, 11:00-

12:00-ig az Edison II teremben:  

ElŖad§sa c²me:  ĂA Magyar ok-

tat§sò. ElŖad§sa a jezsuita 

kºz®piskola nemzetŖrzŖ munk§-

jaról szólt (önkéntes szolgálat, 

népi kultura, kimagasló ered-

mények országos versenyeken). 

A Jezsuita Rend alapítója, 

Szent Ignác, arra törekedett, 

hogy Isten szemével lásson és 

Isten szívével szeressen minden 

embert. A nevelés ezért a 

jezsuita küldetés egyik alapköve, melynek célja, hogy Isten terve 

szerint másokért élŖ embert formáljon. A magyar jezsuiták is ezt a 

küldetést vállalják magukra a miskolci Jezsuita Gimnáziumban és 

Kollégiumban, a budapesti Szent Ignác Jezsuita Szakkollégiumban, 

és az életrendezés lelkigyakorlatos programjaiban. Arra törekszenek, 

hogy a tudás, a kreativitás és a felelŖsségvállalás útján minél több 

fiatalt emberségre neveljenek. 

A Jézus Társasága Magyarországi Rendtartománya 1994-ben 

nyitotta meg a nyolcosztályos koedukált Jezsuita Gimnáziumot 

Miskolcon, ami 2007-ben négyosztályos képzéssel bŖvül. Az elmúlt 

10 év alatt olyan oktatási intézményt sikerült létrehoznunk, amely 

sikeresen indítja útjára a diákokat. 

Az eredmények köteleznek: 1.) 2005: a Jezsuita Gimnázium 

írásbeli érettségi átlaga a legjobb a régióban. 2.) 2000-2006: EU-s 

ifjúsági szociális pályázat: I. Díj a miskolci szeretetszolgálaté. 

 
Kiss Barnabás, Somogyi Lél és P. Forrai Tamás 
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Dr. Hajdú László 

Erd®lybŖl ®s Buffalo, NY-ból vendégünk dr. Hajdú László, elŖ-

adást tartott vasárnap reggel az Árp§d Akad®mia gyŤl®se keret®ben: 

ĂRom§niai Magyar FelsŖoktat§s: Jelen, a M¼lt T¿kr®benò. 
 

Az elŖad·r·l: 

Dr. Hajdú László Partiumban, 

egy Berettyó-menti kisvárosban 

sz¿letett. FelsŖfok¼ tanulm§nyait a 

Marosvásárhelyi Orvostudományi 

és Gyógyszerészeti Egyetem Fog-

orvostudományi Karán végezte. 

Jelenleg, egy római katolikus 

magánegyetemen, a D'Youville 

College-on hallgató, egészségügyi 

menedzsmentet a Calasanctius 

Ösztöndíj Alapítvány támoga-

tásával. A kisebbségi oktatás 

kérdéskörével már fiatal kora óta 

foglalkozik.   

Dr. L aszlo I. Hajdu, Graduate 

Student - D'Youville College, 

Buffalo, NY. 

*  

Dr. Kovács István 

Dr. Kovács István ĂA 

testmozgás hatása az egészségre 

és az agymŤkºd®sreò témáról 

tartott elŐadást pénteken 2009. 

nov. 27.-én, délután 3:00-3:30-ig, 

az Edison Room-ban 

ĂHogyan lehet el®rni az ºrºk 

fiatalságot? Egyik módszere az, 

hogy találjunk lehetŖs®get a 

mozgásra!  

Azt régen tudjuk, hogy a 

rendszeres testmozgás segít a 

szervezet ellenállóképességének 

megŖrzésében, ezáltal számos 
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öregkori megbetegedés megelŖzésében. Hatása akár 20 évvel is 

csökkentheti a biol·giai kort.ò 

ĂEzzel egyen®rt®kŤek azonban a leg¼jabb kutat§sok eredm®nyei, 

miszerint a testmozgás redk²v¿l j· hat§ssal van az agymŤkºd®sre is. 

Az utóbbi években sokat megtudunk arról, hogy miért is teljesítenek 

jobban az iskolában vagy a munkahelyükön az aktív emberek. Az is 

kider¿lt, hogy a rendszeres testmozg§s az idŖsek leghat®konyabb 

eszköze a szellelmi frissess®g megŖrz®s®re.ò - Dr. Kovács István 

 

Az elŖad·r·l: 

Dr. Kovács István 2003 óta a Slippery 

Rock (PA.) Egyetem professzora. Korábban a 

Magyar Testnevelési Egyetemen töltött éveket 

mint oktató és kutató. Doktori címét az Eötvös 

Egyetemen biomechanikából szerezte. Jelenleg 

a testnevelŖ tan§rk®pz®sben tev®kenykedik, 

ahol fitness, wellness, és sportági elméleti órákat tanít. 

Kutatómunkáját biomechanikai és sportélettani témákban végzi. 

Biography: Dr. István Kovács is an Assistant Professor at 

Slippery Rock University of Pennsylvania. He received his B.S. and 

M.S. in Physical Education and Coaching from the Hungarian 

University of Physical Education and received his Ph.D. in 

biomechanics from Eötvös University in 2001. Before joining SRU in 

2003, Dr. Kovacs spent two years teaching physical education in high 

school and ten years teaching in the Physical Education Teacher 

Education program at his alma mater. 

Besides teaching Fitness, Wellness, and sport theory classes at 

SRU, he is head coach to a competitive youth swimming club. His 

main research areas are biomechanics and sport physiology. 

As an athlete, Dr. Kovacs was a triple jumper for the Hungarian 

National Track Team. Currently he enjoys riding his bicycle, playing 

volleyball, tennis, and badminton.  

 

Dr. István Kovács during his presentation. (Photo by Lél Somogyi) 
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Dr. Ludányi András 

     Ada, Ohio-ból, véndégünk Dr. 

Ludányi András egyetemi profesz-

szor, a Magyar Kongresszus kereté-

ben, tºbb r®sztvevŖvel egy¿tt a Ke-

rekasztal tárgyalásunkon részt vett 

és hozzászólt. Az ez évi témánk 

ĂKisebbs®gei k®rd®sekò volt. A Ke-

rekasztalt levezette: Dr. Ablonczy 

Balázs, a Bloomington Indiana tan-

sz®krŖl, szombaton, nov. 28.-án 

reggel 10:30-12:00-ig, az Edison II 

teremben. 

Az elŖad·r·l: 

Dr. Ludányi András  Szikszón 

született, Borsod-Abauj-Zemplén 

vármegyében. Családjával a Második Világháború után menekültek 

lettek és osztrák menekült táborokban éltek, majd az USA-ba 

vándoroltak, Virginia államba. New York államban végezte az elemi 

és a középfokú iskoláit. Az egyetemet Illinois államban, az Elmhurst 

College-ben végezte, itt kapott B.A. diplomát. Az M.A. és Ph.D. 

diplomáit Louisiana-i állami egyetemen szerezte meg. Már 40 éve az 

Ohio Northern University egyetemen tanít, mint a politológiai 

professzora. 

Több amerikai-magyar szervezetben fejt ki aktív tevékenységet, 

de legbüszkébb a Magyar Baráti Közösség létrehozásáért (másokkal 

együtt), valamint az Itt-Ott folyóirat és évkönyv szerkesztéséért 

(szinten másokkal együtt). Kutatásait a magyar kisebbségek sorsára 

összpontosította. 

Dr. Andrew Ludányi,  university professor, was a commentator 

at the ROUND TABLE DISCUSSION of which this yearôs theme 

was ñHungarian minorities.ò 

About the presenter: 

Dr. Andrew Ludán yi is Professor of Political Science at Ohio 

Northern University in Ada, Ohio, and his primary responsibility in 

the subfields of Comparative Politics and International Relations. His 

research has focused on interethnic and inter-nationality relations in 

East Central Europe, with particular attention to developments in the 

Transylvanian region of Romania and the Vojvodina region of 
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northern Yugoslavia / Serbia. More recently he has also studied and 

written policy papers on the Russian-Chechen conflict of the past two 

decades. He has published numerous articles and reviews and edited 

three books in his research area, including studies on nationalities 

policies in Titoist and post-Titoist Yugoslavia as well as in 

Ceausescuôs Romania, such as Transylvania: The Roots of Ethnic 

Conflict (1983), Hungary and Hungarian Minoritiesò (1996), The 

Fate of Magyars in Vojvodina (2002), and Historiography in 

Transylvania (2004). 

*  

Ludányi Nádas Panni 

    
 

Ada, Ohio-b·l, vend®g¿nk Lud§nyi N§das Panni elŖadott 

pénteken reggel 10:00 ·rakor az Edison II teremben: ElŖad§s§nak a 

címe ĂK§rp§taljai szolg§latomò volt. 

Az elŖad·r·l: 

Ludanyi Nádas Panni Clevelandban nŖtt fel. 1969 ·ta Ada, 

Ohio-ban él.  Matematikát tanít gimnáziumban. 2004 óta nyaranta 4-5 

hetet tölt Magyarországon, illetve Kárpátalján vagy Erdélyben 

(Kolozsvaron, Érszentkirályon vagy Algyógyon).  

Keresztény ifjúsági táborokban segédkezik. Nyaranta egy vagy 

k®t hetet tºlt angol nyelvt§borban, mint a k®tnyelvŤ tolm§cs. 

Tudniillik, a csapat, amelyik jön angolt tanítani, az vagy Észak 

Írországból vagy Angliából jön, és a csapat tagjai nem beszélnek 

magyarul.  Az idei útjáról tart rövid beszámolót képekkel, kezdve 

Észak Írországban. 
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Nt. Pásztori-Kupán István Gergely 

Erd®lybŖl vend®g¿nk Nt. Pász-

tori -Kupán István Gergely szom-

bat reggel, nov. 28.-án reggel 9:30-

10:00. az Edison II teremben tartot-

ta elŖadás§t a kºvetkezŖ c²mmel: 

ĂAz erd®lyi magyars§g pusztulásaò. 

Az elŖad·r·l: 

Nt. Pásztori-Kupán István 

Gergely (Kovászna megyei Kökös), 

Sepsiszentgyörgyön érettségizett 

1960-ban. Teológiai tanulmányait a 

kolozsvári Protestáns Teológiai 

Intézetben folytatta, ahol 1965-ben szerzett teológiai oklevelet. Még 

ebben az esztendŖben felv®telizett a magiszteri, majd a k®sŖbbi 

doktori tanfolyamra (újszövetségi tudományok). 1965 és 1967 között 

a kolozsvári Protestáns Teológiai Intézet szeniorra volt. A doktori 

tanfolyam rendes hallgat·jak®nt letette az elŖ²rt sz·beli vizsg§kat, 

bemutatta a tudományos referátumokat és jeles (10) eredménnyel zárt 

indexet.  1967-tŖl gy¿lekezeti lelkip§sztori szolgálatot teljesített 

(V§mosg§lfalva, K¿k¿llŖp·csfalva, K¿k¿llŖboldogfalva, Olasztelek, 

Nagyenyed). 1980-ban Münsterben volt tanulmányi úton. 1983-ban 

jelentkezett a kolozsvári Protestáns Teológiai Intézet újszövetségi 

katedrájára kiírt pályázatra. (A versenyvizsga elmaradt, többszöri 

kérés után sem kapta vissza doktori leckekönyvét. Ez 2004 tavaszán 

kerülhetett kezébe.) 1984-ben a Nagyenyedi Református 

Egyh§zkºzs®g presbit®riuma k®t egym§st kºvetŖ egyhang¼ 

határozattal hívta meg a gyülekezet lelkipásztorául. Ezt a szabályos 

meghívást az egyházi illetékes hatóság politikai okok miatt 

semmisítette meg, így az állást pályázat útján nyerte el. Nagyenyedi 

szolgálata alatt létrehozta az Áprily-házat és könyvtárát, a Bethel 

Szeretetszolgálatot, a Svájci-ház konferenciaközpontot, a Berde 

Mária Református Leányotthont, a Nagyenyedi Református 

N®pfŖiskol§t és a Misztótfalusi Tanulmányi Házat.  Éveken át 

szerkesztette az Enyedi Sion c.gyülekezeti lapot. 

1990-tŖl egyh§zi igazgat· volt a nagyenyedi Bethlen 

Kollégiumban, és egyházi tárgyakat tanított. 1990-tŖl a kºvetkezŖ 

tisztségeket viselte: egyh§zmegyei fŖjegyzŖ, igazgat·tan§csos, zsinati 

tag, lelk®szk®pes²tŖ bizotts§gi tag, egyh§zker¿leti diak·niai bizotts§gi 

tag, teológiai kuratóriumi tag. 1999-ig Ó- és Újszövetséget oktatott a 

Reform§tus Tan§rk®pzŖ Karon (Babes-Bolyai Tudományegyetem). 
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2002-ben önként, tiltakozásképpen mondott le minden 

közegyházi megbízatásáról, 2003-ban pedig erkölcsi tiltakozásból 

mondott le nagyenyedi lelk®szi §ll§s§r·l. 2004 szeptember®tŖl 

versenyvizsga alapján nyerte el a nagyváradi Lorántffy Zsuzsanna 

Református Gimnázium iskolalelkészi állását. Ugyanitt  pedagógiai 

k®pes²t®se birtok§ban tan§rk®nt is mŤkºdºtt. 2006-ban egészségi 

okok miatt vonult nyugalomba. 

*  

Dr. Pásztori-Kupán Mária 

Erd®lybŖl, vend®g¿nk Dr. 

Pásztori-Kupán Mária  pénteken 

reggel, nov. 27.-én, 10:30-11:00-

ig, az Edison II teremben tartott 

elŖad§st a ĂCsontritkulás, a néma 

k·r, ®s,  AmirŖl az orvos nem be-

sz®lò címmel. 

Az elŖad·r·l: 

Dr. Pásztori-Kupán Mária  
Marosvásárhelyen született. Isko-

láit a Marosvásárhelyi Orvosi 

Egyetem Gyermekgyógyászati 

karán végezte 1974-ben. Gyakorló orvosként a moldovai csángók 

gy·gy²t§s§val kezdte, k®sŖbb Sz®kelyfºldºn majd Nagyenyeden 

dolgozott, ahol a Bethel Szeretetszolgálat keretén belül végzett 

diakóniai munkát, ingyenes orvosi ellátást és gyógyszert biztosítva a 

r§szorul·knak. A nagyenyedi Bethlen Koll®gium k®sŖbb a 

nagyváradi Lorántffy Zsuzsanna Református Kollégium 

iskolaorvosaként dolgozott. Családorvosi tevékenysége mellett, 

református lelkipásztor feleségeként 30 évig ellátta a kántori 

szolgálatot ingyenesen. Három gyermek édesanyja és 5 unoka 

nagymamája. 
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Pat Valdata 

                 
 
WRITERSô WORKSHOP /  

IRÓK & IRODALMI KEREKASZTAL  

(in English) Saturday, 3:00 - 3:45 pm, Edison II room 

Featuring Pat Valdata, author of  THE OTHER SISTER 

IRÓK & IRODALMI KEREKASZTAL ï  

ĂHogyan ²runk memo§r-t, elbeszélést vagy regényt? Hogyan és 

mit is kell csinálnunk, hogyan kezdjünk bele. . .???  Nagyon jó lenne, 

ha mi magyarok leírnánk életünket és tapasztalatainkat, hiszen ha 

nem, akkor elveszik a sok ®lm®ny amiben bŖven r®szes¿lt¿nk. 

Mindenkinek van sok érdekes története, pláne annak a generációnak, 

akik átélték a háborút, a menekülést, kivándorlást, stb. 

Are you a budding novelist or other writer? Here was your 

opportunity to come and share your ideas and learn from others with 

similar aspirations. This workshop was moderated by Pat Valdata, 

novelist and poet. A historical novel like hers, entitled THE OTHER 

SISTER, requires extensive research. In her presentation and during 

the writersô workshop, Pat described how to go about ñdoing oneôs 

homeworkò ï be that in archives, in libraries, gathering oral histories, 

and the like. 

ñHats off to this fascinating American story ï a tribute to Hungarian 

immigrant women and their families, who arrived in America during the 

early 20th century. Buffeted on the sea of life, yet their faith and culture 

anchors them in their new home.ò 

 ï Dr. August J. Molnar, President, American Hungarian Foundation 
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THE OTHER SISTER  (Plain View Press, 2008) is Pat 

Valdataôs second novel. It explores and chronicles family 

relationships across three generations of a Hungarian immigrant 

family. United by their language, their foods and crafts, and the 

Catholic Church, the first generation of immigrants forms a tight-knit 

community to help one another in a town that is not often welcoming 

and is sometimes openly hostile. As succeeding generations become 

more Americanized, their challenge is to make a place for themselves 

in an increasingly materialistic society. The family story takes place 

against a backdrop of major events, including WWI, the influenza 

pandemic, the Great Depression, and sadly, two more wars. 

About the presenter: 

Pat Valdata received an MFA in writing from Goddard College 

in 1991. She received Maryland State Arts Council Individual Artist 

Awards for poetry in 2001 and 2003. Her poetry has appeared most 

recently in Thanal Online, Big Bridge, Letters to the World (Red Hen 

Press, 2008) and North American Review. She is also an adjunct 

associate professor for the University of Maryland University College 

(UMUC). Pat also writes occasional articles for Chesapeake Bay and 

Cecil Soil magazines in addition to her day job as a business writing 

consultant. She and her husband Bob Schreiber live in Elkton, 

Maryland. A true ñRenaissance woman,ò Pat is also a birder, and a 

licensed sailplane pilot. You can read more about Pat at 

http://www.public-republic.net/writing-poetry-makes-me-a-more-

careful-writer.php 

*  

P. dr. Pereszlényi Márta 

Cleveland, Ohio-ból, P. dr. Pereszlényi 

Márta  elŖadott nov. 29.-én vasárnap reggel 

az Ćrp§d Akad®mia gyŤl®se keret®ben az 

Edison II teremben: ĂKi Volt az IGAZI B§t-

hory Erzs®bet?ò 

B§thory Erzs®betrŖl: 1560. augusztus 7-

én, Nyírbátorban jött világra ecsedi Báthory 

Erzsébet gr·fnŖ, a tºrt®nelmi B§thory csal§d 

szülötte, akinek alakját rémséges és 

kegyetlen tettek legendái övezik. Habár a történelemtudomány ma 

már koncepciós vádakként tekint ezekre, a történetek még mindig 

negat²v sz²nben t¿ntetik fel alakj§t, ,,v®rgr·fnŖnekò is nevezve Ŗt. A 

Ăcsejtei szºrnyk®ntò elhíresült. A  ,,v®rgr·fnŖnekò  is nevezték. 

http://www.public-republic.net/writing-poetry-makes-me-a-more-careful-writer.php
http://www.public-republic.net/writing-poetry-makes-me-a-more-careful-writer.php
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ŕ volt a legh²resebb ,,sorozat-

gyilkosò közép Európában, és ott ahol 

tºltºtte ®lete legnagyobb r®sz®t, Ŗ volt 

a Trencsén melletti ,,Csejte Vára véres 

asszonyaò. Bár mint láthatjuk itt a 25 

éves korában festett portréjából, fiatal 

kor§ban gyºnyºrŤ sz®p fiatalasszony ®s 

anya volt. Viszont 1604-ben és férje 

Nádasdy Ferenc halála után, és kb. 47 

®ves kor§ban, 4 kºzremŤkºdŖvel 

együtt Báthory Erzsébetet azzal 

vádolták, hogy több százával meg-

kínozott és meggyilkolt fiatal lányokat 

®s nŖket. Az egyik tan¼ szerint, tºbb mint 600 §ldozatot meggyilkolt, 

viszont a kihallgat§sa ut§n csak 80 hal§lnak tartott§k felelŖsnek. 

1610-ban büntetésül bezárták Csejte várába, majd befalazták, és itt élt 

még 4 évet, egész a haláláig. 

De igaz-e az, hogy szadisztikus gyilkossá vált? Van, aki azt 

tartja, hogy Báthory Erzsébet kriminálisan elmebeteg volt. Viszont 

miért teszik a nevét DRACULA, VÁMPÍROK, FARKAS-

EMBEREK, és még NÁZIK mellé is!?! Az elmúlt két évtizedben 

azonban több jeles történész is vizsgálódásának tárgyává teszi ismét a 

peres anyagot, és próbálja rekonstruálni a történteket, akár olyan 

messzemenŖ kºvetkeztet®sek levon§s§val, amelyek a rehabilit§l§s§ig 

vezethetnek.  

Az elŖad·r·l:  

P. dr. Pereszlényi Márta egyetemi tanár, a clevelandi jezsuita 

John Carroll egyetem professzora a 1990-es évek óta. 

*  

 
Balról Dr. Nádasné Ormay Gabriella (Kuni) beszélget P. Dr. Pereszlényi Mártával. 

(Spinder Stephen felvétele) 
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Stephen Spinder 

   

Hungarian Congress guests were able to explore the vanishing, 

rich Hungarian folk culture and hidden treasures of Erdély with 

American photographer and 14 ï year Budapest resident Stephen 

Spinder. His presentation was entitled ñTen Years in  Transylvaniaò 

and took place from 2:15 ï 3:00 pm, on Saturday, Nov. 28, in the 

Edison II room. 

About the presenter: 

Stephen Spinder is an internationally recognized artist, dancer, 

and publisher of two books. His first book is entitled T²z esztendŖ Er-

délyben  /  Ten Years in Transylvania  (bilingual), which has been de-

scribed as: ñ. . . a visual document of images that reveal the still pow-

erful vestiges of an ancient culture still preserved in spite of the 

quicken eastern wave of westernism. Stephen's focus is on traditional 

music and dance - integral parts of village existence ð and the cul-

ture that guards and preserves it.ò 

His second published book is entitled: Budapest Through My 

Lens, A Solitary Perspective ï which is another hardbound collection 

of his photographs since 1991, capturing the grace and beauty of this 

ancient capital city.  

The book is a gem which presents his unique views, elegantly 

enhanced with sepia, duo-tone reproductions, rendering a turn-of-the-

century feeling of the city's ñGolden Age.ò 
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Stephen Spinder fell in love with the hidden Hungarian folk cul-

ture in Transylvanian villages in 1991 and became passionate about 

making it a major part of his life. He moved to Budapest in 1995 to 

be closer to the source. He has no Hungarian roots which makes his 

story even more unique. As a photographer with a 17-year passion for 

all things Transylvanian, Stephen weaves quite a life changing sto-

ry...in ñHunglishò! A remarkably animated and entertaining speaker, 

Stephen now devotes more time touring in USA to give his presenta-

tion complete with PowerPoint, personal anecdotes and Hungarian 

dancing. Its stand-up comedy with a message! Stephen commands the 

attention of his audiences with his infectious sense of humor. 

This passion has been recognized by the Hungarian Cultural and 

Foreign Ministry and led to the publication Ten Years in Transylvania  

and exhibitions in Europe ï Magyar Magic ï and in USA including 

the Hungarian Embassy and EU Accession Day at the Kossuth House 

in Washington DC, and the George Eastman (Kodak) Museum in 

Rochester NY. 

Not only do his remarkable experiences in Transylvania enthrall 

audiences, so do his photographic impressions of the cityscape of Bu-

dapest. Commissioned work includes that of many international cor-

porations, as well as those that grace the walls of Budapest Office of 

Tourism, the American Embassy in Budapest, and Hungarian mis-

sions world-wide. His work is also in the collections of consulates, 

embassies and ambassadors, and his Budapest books were presented 

to presidents George W. Bush and George H. Bush. His work has 

been shown at the American/Hungarian Museum in NJ, Budapest 

Spring Festival, Hungarian Consulate in NY and in Los Angeles and 

Boston. Mr. Spinderôs limited edition fine art photographs and pub-

lished books of Budapest and Transylvania are now available in 

North America (www.spinderartphoto.com). Mr. Spinder earned his 

BA degree in Studio Arts and Photography from SUNY Oswego and 

furthered his formal education in photo-journalism at Rochester Insti-

tute of Technology. 
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ñHis speciality is Transylvanian culture and lifestyle. He cap-

tures the kind of portraits that hold an entire life story....reveals the 

still powerful vestiges of an ancient culture, traditions that have 

changed little over time.ò 

ð Elekes Botond, Hungarian Ministry of Culture 

"He captures unforgettable views of the cityscape, the architec-

ture and its inhabitants. I have been photographing this city for dec-

ades and I have never thought of some of the views Stephen was able 

to capture.ò 

ð Péter Fáth, CEO, American Chamber of Commerce 

*  

Dr. Tápay Miklós 

Cincinnati, OH-ból, véndégünk 

dr. Tápay Miklós  k®t elŖad§st tarott 

a mai viharokat keltŖ világpolitiká-

ról, illetve:  

ĂA G§zai Konfliktus: a blokád, 

csempés alagutak, és rakétákò ®s 

ĂKi® lesz a g§zai fºldg§z?ò 

Dr. Tápay Miklós önéletrajza: 

1928-ban született Szombat-

helyen. 1946-ban érettségizett a 

ciszterciek budai Szt. Imre Gim-

náziumában. Miután a történelem, 

napi politika és külpolitika minden-

nél jobban érdekelte, diplomáciai 

pályára készült. Származása és politikai meggyŖzŖd®se ezt 1946-ban 

lehetetlenné tette. Legjobb barátjának tanácsára hallgatva az orvosi 

pályát választotta és a Budapesti Orvostudományi Egyetemen kezdte 

tanulm§nyait. Egy ®vvel v®gz®se elŖtt, 1951. június 29.-én 

családjával együtt a Nyírségbe, Dombrádra telepítették ki, mert apja 

hivatásos katonatiszt volt. A Dombrádtól 6 km-re levŖ Barackosi 

Állami Gazdaságban, mint kényszermunkásmintaistállókat épített 

éhbérért. ï Miután Magyarországon akkor nagy orvoshiány volt, 

Haynal professzor és egyik évfolyamtársa, Sey Marianne 

kºzbenj§r§s§ra a kitelep²t®sbŖl 1951. november 20.-án mentesítették, 

így 1952-ben végezni tudott. Utána a Ceglédi Kórház 

gyermekosztályán dolgozott. ï 1956-ban a kórház Forradalmi 

Bizottságának elnökévé választották és emiatt 1956 decemberében 

menekülni kényszerült. 
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1957 februárjában érkezett az Egyesült Államokba. 

Gyermekgyógyászati szakképzését Cincinnatiban, allergia 

szakképzését pedig a Kansas City-i Egyetemen szerezte meg. ï 1962 

és 1998 között allergia- és gyermekgyógyász szakorvosként 

mag§nrendelŖj®ben dolgozott Cincinnatiban. Az elsŖ nagy gyermek- 

allergológiai szakkönyv (F. Speer and R. J. Dockhorn: Allergy and 

Immunology in Childhood. 1973) egyik fejezet®nek szerzŖje. 

1998-ban, mint orvos, nyugdíjba ment és eredeti érdeklŖdésének 

megfelelŖen tºrt®nelmi, k¿lpolitikai ®s magyar t®m§j¼ cikkekkel 

kezdte közírói tevékenységét. Cikkeit az Amerikai Magyar Újság, a 

m¿ncheni ®s hazai szerkeszt®sŤ NemzetŖr, a Demokrata, a Magyar 

Nemzet, a nagykŖrºsi K®k Nefelejts, a beregsz§szi K§rp§talja és a 

marosvásárhelyi Népújság fogadták el közlésre. ï 1997 óta minden 

®vben elŖadott a Clevelandi Magyar Kongresszuson is. 

* 

Dr. Várdy Huszár Ágnes 

Pittsburgh, PA-bŖl, vend®g¿nk dr. 

Várdy Huszár Ágnes péntek délután, no-

vember 27.-én, 3:30-tól -4:00-ig tartott elŖ-

ad§st, elŖad§sának a címe: ĂM§rai S§ndor 

®let¼tja ®s h²re a vil§gbanò. 

About the presenter: 

Ágnes Huszár Várdy, Ph.D., is a nov-

elist and conducted the first ñWriterôs 

Workshopò at the Hungarian Congress in 

2008. She is also an academic research writ-

er, and professor of Comparative Literature, 

currently at Duquesne University in Pitts-

burgh, PA. Her presentation will be given in Hungarian (magyarul). 

Her numerous publications include: 
 

¶ Mimi (a novel) 

¶ My Italian Summer (a novel) 

¶ Karl Beck élete és kºltŖi p§ly§ja  

¶ A study in Austrian romanticism: Hungarian influences in 

Lenau's poetry 

 

The following with Dr. Steven Béla Várdy: 

¶ Society in Change: Studies in Honor of Béla K. Király (East 

European Monographs) 
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¶ The Austro-Hungarian Mind: At Home and Abroad 

¶ Triumph in Adversity Studies in Hungarian Civilization in 

Honor of Professor Ferenc Somogyi on the Occasion of his 

Eightieth Birthday 

¶ Peasant Wit in Magyar Folktales 

¶ Újvilági küzdelmek: az amerikai magyarok élete és az óhaza  

Az elŖad·r·l: 

Dr. Várdy Hu szár Ágnes, egyetemi professzor, egyetemi tanár, 

irodalomtörténész és regényíró, 1971 és 2001 között a pittsburghi 

Robert Morris University tanára, és 2001 óta pedig a szintén 

pittsburghi Duquesne University összehasonlító-irodalom 

professzora. 

Legújabb tudományos munkái között szerepel férjével közösen 

írt vagy szerekesztett The Austro-Hungarian Mind (1989), Ethnic 

Cleansing in 20th Century Europe (2003), Újvilági küzdelmek (2005), 

Stalinôs Gulag: The Hungarian Experience (2007), és Magyarok a 

Gulag rabszolgatáboraiban (2007). 

A kilencvenes ®vek folyam§n a tudom§nyos ®rdeklŖd®se 

megtartása mellett Dr. Várdy Huszár Ágnes a regényírásra is áttért, 

melynek keret®ben fŖleg a huszadik sz§zad m§sodik fel®nek 

társadalomtörténeti jelenségei foglalkoztatják.  

Mindkét nyelven megjelent Mimi (1997, 1999, 2007) c²mŤ 

regénye a második világháború korát, és My Italian Summer (2007) 

c²mŤ reg®nye pedig az 1980-as éveket fogja át. 

Dr. Várdy Huszár Ágnes tagja a Nemzetközi Magyar Filológiai 

Társaságnak, a Magyar Nyelv és Kultúra Nemzetközi Társaságának, 

az Amerikai Magyar Történelmi Társulatnak, valamint az Amerikai 

Magyar Tanáregyesületnek. Ugyanakkor meghívott tagja az Árpád 

Akadémiának (1980), a Nemzetközi PEN Klub amerikai részlegének 

(1985), valamint a Magyar Írószövetségnek (1997).  

Tudományos és magyar társadalmi munkássága elismeréseként 

1992-ben a magyarországi Berzsenyi-díjjal, 1998-ban az Árpád 

Akadémia aranyérmével, 2004-ben a MTA köztestületi tagságával, 

2005-ben a R§k·czi Szºvets®g ñPro Libertateò d²sz-diplomájával, 

2006-ban a Magyar Forradalmi Bizottság aranyérmével, és 2007-ben 

pedig a Nagy Lajos Király Egyetem díszdoktorátusával tüntették ki. 

*  
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Dr. Várdy Béla 

Pittsburgh, PA-bŖl, v®nd®-

günk dr. Várdy Béla pénteken 

délután, nov. 27.-én, 4:00-tól 

4:30-ig, az Edison II teremben 

tartotta elŖadását, melynek címe: 

ĂZrinyi Mikl·s, a szigetv§ri hŖs-

nek az alakja az angol nyelvŤ 

Zrinyiászban (Szigeti veszede-

lemben)ò. 

Az elŖad·r·l:  

Dr. Várdy Béla, egyetemi 

professzor, a pittsburghi 

Duquesne Egyetem történész-

professzora. Várdy professzor 

közel két tucat könyvnek a 

szerzŖje, t§rsszerzŖje ®s 

szerkesztŖje, ®s ugyanakkor hatsz§z tanulm§nyt, kºnyvfejezetet, 

esszét, recenziót, és újságcikket írt. Legújabb könyvei között van az 

Ethnic Cleansing in 20th Century Europe (2003), Stalinôs Gulag: The 

Hungarian Experience (2007), valamint a magyar nyelvŤ Magyarok 

az Újvilágban (2000), Újvilági küzdelmek (2005), és Magyarok a 

Gulag rabszolgatáboraiban (2007). Ezek közül többet Dr. Várdy 

Huszár Ágnessel közösen írt.  

Várdy professzor meghívott tagja az Árpád Akadémiának, a 

Nemzetközi P.E.N.-nek, a Nemzetközi Hungarológiai Társaságnak, a 

Magyar Írószövetségnek, a Magyar Történészek Nemzetközi 

Társaságának, a Magyar Nyelv és Kultúra Nemzetközi Társaságának, 

és köztestületi tagja a Magyar Tudományos Akadémiának.  

Egy tucat neves kutatóösztöndíjon kívül Várdy professzor 

kitüntetései között van a Duquesne Egyetem elnöki nagydíja (1984), 

a magyar Berzsenyi-díj (1992), az Árpád Akadémia aranyérme 

(1997), a volt diákjai által tiszteletére szerkesztett emlékkönyv 

[Festschrift] (2000), a Magyar Köztársaság elnöke által adományozott 

ĂTiszti Keresztò (2001), a Magyar Tudom§nyos Akad®mia 

kºztest¿leti tags§ga (2004), a R§k·czi Alap²tv§ny ĂPro Libertateò 

díszoklevele (2005), a Magyar Forradalmi Bizottság aranyérme 

(2006), és a Nagy Lajos Király Egyetem díszdoktorátusa. 

V§rdy professzor angol nyelvŤ munk§i ĂSteven B®la V§rdyò 

név alatt jelennek meg. 
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Volkerné dr. Almay Katalin 

Shepherdstown, WV-ból, egyetemi tanár 

vendégünk Volkerné dr. Almay Katalin  

elŖadott nov. 28.-án szombaton reggel 10:00 

órakor az Edison II teremben, elŖadásnak a 

címe ĂTrianoni b®kediktátum:  89 éve - Mit 

tehetünk ?!!ò. 
 

 
 

 
 

 
Volkerné dr. Almay Katalin kiáltásának részlete. 

 (Spinder Stephen felvétele) 
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FILMVETÍTÉSEK 

A kongresszusi napok alatt két magyar filmet mutattunk be:  

HUNKY BLUES (Forgács Péter dokumentumfilmje, 2009), és A 

TRIANON SZINDROMA (Szakály István dokumentumfilmje, 

2008).  
 

 
 

DATE: Friday, November 27
th.  

TIME: 2:30 pm 

PLACE: Hilton Downtown Garden Inn,  

110 Carnegie Ave, Cleveland,  ñArmington Roomò 

FREE ADMISSION for this FILM !  
 

 
 

Internationally acclaimed director & recipient of the Erasmus Award 

in 2007, Peter Forgács, creates a documentary exploring the fate of 

hundreds of thousands of Hungarian men and women who arrived to 

the United States between 1890 and 1921. To tell their saga,  Forgács 

wove this grand epic from early American cinema, found footage, 

photographs and interviews. 
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The film reveals the difficult moments of arrival, integration and 

assimilation, which eventually fed the happiness of the later genera-

tions and their fulfillment of the American dream. 

*  

A TRIANON SZINDROMA   
(Szakály István dokumentumfilmje, 2008) 

 
DATE: Friday, November 27

th.  

TIME: 10:00 am 

PLACE: Hilton Downtown Garden Inn,  

110 Carnegie Ave, Cleveland,  ñArmingtonò 

FREE ADMISSION for this FILM ! 

 

1920. június 4-én, a versailles-i kastély parkjában álló Nagy 

Trianon-palota dísztermében írta alá a magyar kormányküldöttség az 

I. világháborút lezáró és egyben a történelmi Magyarország 

megszŤn®s®t jelentŖ b®keszerzŖd®st.  

E naptól kezdve Magyarország területe 283 ezer négy-

zetkilom®terrŖl 93 ezer n®gyzetkilom®terre, lakosainak sz§ma pedig 

18,2 millióról 7,6 millióra csökkent. Mi történt? Mi vezethetett ide? 

Mi volt, mi lehetett az a bŤn, amelyre ilyen s¼lyos b¿ntet®s volt a 

válasz? 
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Vizin Viktória 

A mŤv®sznŖrŖl: 

Péntek este fellépetett a 

színpadra új fiatal magyar 

tehetség, a mezzoszoprán Vizin 

Vikt·ria, magas kir§lynŖi 

alkatával és vonzó egyéni-

ségével egyszeriben beragyogta 

a színpadot, színészi játékával, 

elŖad§sm·dja teli fiatalos h®v®-

vel és energiájával. Hangja, 

amely egyaránt jól szól mély-

ségben és magasságban, vala-

mint hangszínezete az, amivel 

ideálissá tudta formálni minden 

szerepét. Vizin Viktória 2001-

ben érkezett az USA-ba és 2004 

óta él férjével és két kis gyermekükkel Chicago nyugati perem-

v§ros§ban, Auror§ban. Kecskem®ten, KodalĨ Zolt§n sz¿lŖv§ros§ban, 

született. 

About the performer:  

Viktoria Vizin performed during the 

Friday evening Artistic and Literary 

Program, a traditional event and part of the 

Hungarian Congress, with a sound and light 

performance entitle ñHungary though 

Imagination.ò A native of Kecskemét 

(Hungary), she studied at the Franz Liszt 

Conservatory in Szeged. She won the 

International Singing Competition 'Nicolae 

Bretan' in Kolozsvár / Cluj-Napoca, Romania 

in 1996, where she also made her debut as Rosina Il Barbiere di 

Siviglia. In the same year Miss Vizin received a scholarship to further 

her vocal studies and in 2001 she completed her Masterôs and Ph.D. 

in Romania. She went on to win second prize at the International 

Singing Competition of Budapest, in 1997 with a special prize as best 

Hungarian participant. 

 
(Dorabella/Budapest) 
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Viktoria Vizin made her debuts at the Vienna Staatsoper in 1999, 

and thereafter she has sung major roles in all the foremost opera 

houses in Europe and North America. Her record of 

accomplishments, too numerous to mention here, can be found on her 

official website: http://www.viktoriavizin.com 

*  

Kóka Rozália 

    
       
A MŤv®szesten péntek este fellépett híres bukovinai székely 

®nekes, ²r·, egy¿ttesvezetŖ ®s mesemond· Kóka Rozália 

sz·rakoztat·, vid§m mŤsor§val: ĂEgy Asszon[y] K®t V®tkecsk®jeò 

A mŤv®sznŖrŖl: 

Kóka Rozália 1943-ban a vajdasági Bajmokon látta meg a 

napvilágot. Szülei nemzeti kisebbségben született emberek, édesapja 

bukovinai székely származású asztalosmester, édesanyja bácskai 

magyar, varr·nŖ volt. A bukovinai sz®kelyeket 1941 m§jus§ban 

telepítették Bácskába, onnan 1944 októberében menekülniük kellett. 

1945 márciusában telepítettek a családot a Völgységben, egy kis, 

ezerlelkes, n®metek lakta faluba, FelsŖn§n§n. Itt v®gezte el az 

általános iskolát, majd a szekszárdi Garay János Gimnáziumban 

tanult tov§bb. A Kaposv§ri FelsŖfok¼ Tan²t·képzŖben szerezte tanítói 

oklevelét. 1962-ben a szüleivel, számos rokonnal és bukovinai 

székely falubélivel Érdre költöztek. 1964 -ben férjhez ment és az 

Érddel szomszédos Tárnokon lett tanító, 1965-ben született a leánya, 

http://www.viktoriavizin.com/
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Szentes Erika Csilla. 1965 és1979-ig kisebb megszakításokkal tanított 

általános iskolákban, közben 1974-1977-ig a Budai J§r§si MŤvelŖd®si 

Kºzpont fŖ§ll§s¼ munkat§rsa volt. A Kisdobos c. gyermeklap 

újságírója lett. Újságuk 1990-ben megszŤnt, ekkor az ®rdi Liget 

Termál Szállóban kulturális igazgatóhelyettesként helyezkedett el. 

1992-ben megh²vt§k a Magyar MŤvelŖd®si Int®zetbe, ahol 2000 

december®ig dolgozott n®pzenei fŖelŖad·k®nt. 1998-ban Budapestre 

költözött.  

K·ka Roz§lia saj§t szavaib·l: ĂEddigi életem során meséltem 

óvodákban, iskolákban, kºnyvt§rakban, mŤvelŖd®si h§zakban, 

aranyozott sz²nh§ztermek deszk§in, sz®napajt§kban, bŤzºs 

kocsmákban, templomokban, laktanyákban, börtönben, elmegyógy-

intézetben, erdei tisztásokon, autóbuszokon, vonatokon, még 

vásárban is. Meséltem vidám és boldog embereknek, árváknak és 

elhagyottaknak, nyomorult, megal§zott vend®gmunk§soknak, §rv²ztŖl, 

h§bor¼t·l elŤzºtteknek, idegen orsz§gba szakadtaknak, kicsiknek ®s 

nagyoknak. A mesék mindenkinek adtak valamit. Örömöt, vigaszt, 

reményt, szabadságot. Mint valami lelki Ăhamuban sült pogácsákò 

seg²tettek ®lni, seg²tettek a neh®zs®geket legyŖzni, kinek-kinek 

élethelyzete szerint. Segítettek nekem is. Boldog vagyok, hogy 

megajándékozhatom vel¿k az embereket.ò 

ĂHa nincsen t§rsad, vagy szeretetlen t§rsval kell ®lj, 

alyan, mintha örökké homályba vónál. 

Ha van kit szeress, s tégedet es szeretnek, 

magad vir§g vagy, sºrºkk®s s¿t re§d a Nap.ò 

Kóka Rozália:  

Egy asszon két vétkecskéje 

Kóka Rozália honlapja: http://www.folkinfo.hu/kokarozi/ 

*  

Balla Sándor 

 A mŤv®szrŖl: 

Péntek este fellépet a színpadra 

Marosv§s§rhelyrŖl, Erd®lybŖl, ¼j fiatal 

magyar tehetség, nemzetközi ismert 

bariton operaénekes vendégünk Balla 

S§ndor, nŖv®re Balla Zsuzsanna zongora 

kíséretével. Zenei tanulmányait Maros-

vásárhelyen, Brassóban, és Kolozsvárott 

végezte. Koncertjeivel Európa és az USA 

szerte örvendeztette hallgatóit. 

http://www.folkinfo.hu/kokarozi/
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Sándor Balla performed during the Friday evening Artistic and 

Literary Program, a traditional event and part of the Hungarian Con-

gress. Sándor is a Hungarian opera virtuoso, born in 1976 in Ma-

rosvásárhely (Targu-Mures), in Transylvania (Erdély), Romania. 

In 1994, he received his high school diploma from the Ma-

rosvásárhely Art School. In 1999, he was awarded his Bachelorôs De-

gree in Music Performance, Clarinet Major, in the class of Prof. Dan-

iel Theodoru at Transylvania University in Brassó (Brasov). In 2004, 

he was awarded a second Bachelorôs Degree in Music Performance, 

Canto Major, in the class of Prof. Alexandru Farcas at the Gh. Dima 

Music Institute, in Kolozsvár (Cluj- Napoca). 

From 1998-2000, Sándor performed both as vocal soloist as well 

as choir member at the Lyrical Theatre, in Brassó. From 2000-2006, 

he was an opera soloist with the State Symphony Orchestra in Ma-

rosvásárhely. From 2006 to the present, he continues his career as an 

opera vocalist at the Elena Teodorini Opera in Craiova, Romania. 

Sándor Balla continues to perform numerous concerts in, Hungary, 

Romania, Austria, France, Italy, Spain, and the United States. 

Repertoire: 

Opera: 
 

G. Donizetti - Lucia di Lammermoor (Enrico Ashton) 

G. Rossini - The Barber of Seville (Fiorello) 

F. von Suppee Giovanni -  Boccaccio (Boccaccio) 

P. I. Tchaikovsky - Egene Onegin (Gremin) 

G. Verdi ï La Traviata (Germont)  

G. Verdi  - Falstaff (Falstaff) 

G. Puccini - Madame Butterfly (Sharpless) 

R. Leoncavallo - Pagliacci (Silvio) 

 

Vocal Symphonic: 
 

F. Schubert - Missa in Sol (bas solo) 

W. A. Mozart - Requiem (bas solo) 

G. Puccini - Messa in Sol (baritone solo) 

Faurée - Requiem (baritone solo)  

 

Master Classes: 
 

1999 Gh. Rosu, Brassó 

2000 Corneliu Murgu, Brassó 

2000 Mariana Nicolesco, Brassó 



43 

Balla Zsuzsanna 

MŤv®szest: Péntek este fel-

lépet a színpadra Marosvásár-

helyrŖl, majd Detroit, MI-bŖl 

véndégünk Balla Zsuzsanna 

A mŤv®sznŖrŖl: 

Új fiatal magyar tehetség, 

zongora mŤv®sz ®s tan§r, p®ntek 

este beragyogta a színpadot. 

Balla Zsuzsanna 2001-ben 

érkezett az USÁ-ba, családjával 

együtt. Zongora szakos zenei 

tanulmányait Marosvásárhelyen és Brassóban végezte. Koncertjeivel 

Európa és az USA szerte örvendeztette hallgatóit. 

About the performer:  

Zsuzsanna Balla performed during the Friday evening Artistic 

and Literary Program, a traditional event and part of the Hungarian 

Congress. Zsuzsanna is a Hungarian piano artist, born in 1975, in 

Marosvásárhely (Targu-Mures), Romania. Since 1989, Zsuzsanna has 

given concerts and piano recitals in many cities of Hungary, 

Romania, Spain, France, Germany and the USA. 

She received her high school Diploma at the Marosvásárhely Art 

School, a time during which she studied piano with Professor Zoltán 

SzŖnyi. In 1999, she received her Bachelor of Science Degree at 

Transylvania University in Brasso (Brasov), with a major in piano 

performance in the class of Stela Dragulin. She graduated as 

valedictorian of the year. 

From 1993-2002 Zsuzsanna regularly attended the International 

Master Courses taught by well known piano artists like Tatiana 

Pikaizen, Stela Dragulin, Lory Walfish, Balázs  Szokolay, István 

Lantos, and JenŖ Jand·. 

Zsuzsanna has extensive Teaching Experience; from 1999-2000, 

she was a Piano Teacher and Accompanist at Transylvania University 

in Brassó. From 2000-2001 she was also a Piano Teacher and 

Accompanist at the Marosvásárhely Art School. Since 2001, she has 

been a Private Piano Teacher with the Ann Arbor (MI) Piano 

Teachers Guild. 



44 

Regarding her performing experience, from 1989-2002, 

Zsuzsanna gave numerous concerts and piano recitals in many cities 

of Hungary, Romania, Spain, France, Germany and the USA. 

From 1995-2001, she was a member of the award winning 

ñArmoniaò chamber music assemble, which performed numerous 

concerts in with great success in many Romanian cities. From 2000-

2001 she was the ñPiano Artistò with the Marosv§s§rhely Symphony 

Orchestra, and had many national and international concerts and 

recitals. 

Since 2000, she has served as the Organist and Music Director of 

Holy Cross Hungarian Roman Catholic Church, Detroit, MI. 

Her professional memberships include The Hungarian Arts Club, 

Ann Arbor Area Private Piano Teachers Guild, Michigan Music 

Teachers Association, Music Teachers National Association. 

Zsuzsanna Ballaôs repertoire includes a wide pallet of piano 

lyrics from Bach to Janacek, but she is especially attracted by Chopin 

and Mozart. 

In the past two years, she has toured the country from Chicago to 

Los Angles, performing four-hand piano music with another talented 

Hungarian pianist, Tom SzŖr. Their Brahms Hungarian Dances series 

has been of great success and has earned excellent reviews. 

 

* * *  

KÜLÖN PROGRAMOK  
 

2009 nov. 28.án, szombaton délután 2:15-töl - 3:30-ig; 

A Magyar Kongresszus keretében, a SZENT LÁSZLÓ 

TÁRSASÁG ÉS REND ÜLÉSE, v. Falk Viktor  
(Cleveland, OH) Törzsszéktartó (USA), Helyettes fŖ-

kapitány elnökletével. 
 

 



45 

       
 

Kºvette a Szt. L§szl· T§rsas§g ¿nnepi mŤsora: Kóka Rózália 

(Budapest) elŖad§sa: ĂBukovinai Sz®kelyek Sorsaò. 

 

* * *  

ĂIsmerkedŖ fogad§sòï ez évi témánk:  

A Paneurópai Piknik 20. 

évfordulója  

Reception ï to celebrate and 

commemorate the 20
th
 

anniversary of the  

Pan-European Picnic 

IsmerkedŖ fogad§s: Minden kong-

resszusi r®sztvevŖt szeretettel megh²vta 

a Magyar Társaság Tisztikara, pénte-

ken 2009. nov. 27.-én, megünnepelni a 

Paneurópai Piknik 20. évfordulóját. 

Harapnivaló szendviccsel, innivalóval 

megkínáltuk minden kedves vendé-

günket. A Magyar Társaság háziasz-

szonya: Somogyiné Mariana (Cleve-

land, OH). 

Reception, hosted by the Officers 

& Board Members of the Hungarian 

Association, to commemorate and 

celebrate the 20th Anniversary of the 

Avatás: v. Falk Viktor, és  

v. Kun-Szabó István 

hozzájárulásával. 

Mrs. Mariana Somogyi 
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Pan-European Picnic. Time, 12 noon, Friday November 27. All 

Congress participants were invited. Light picnic luncheon was served. 

Hungarian Association Hostess: Mrs. Mariana Somogyi (Cleveland, 

OH). 

In addition to the reception organized by Mrs. Somogyi, the 

commemoration itself was organized by Mrs. Gabriella Nádas. 

 

ABOUT THE  

PAN-EUROPEAN PICNIC  

Twenty years ago, Hungary threw open the gates to freedom and 

the West. Tens of thousands of people surged across the suddenly 

unguarded border. Scenes of jubilation, of families reunited after 

decades of captivity in Eastern Europe, flashed around the world. 

Newsweek's cover dubbed it the ñGreat Escape.ò  From one day to the 

next, Americans awoke to a startling new reality. Suddenly, it was 

possible to imagine the unimaginable: the fall of the Iron Curtain and 

an end to the Cold War. 

The date was Aug. 19. The place was Sopron, a sleepy provincial 

town in western Hungary. Closer to home, in Hungary itself, a new 

generation had taken charge. Almost overnight, they wrote a U.S.-

style constitution and began speaking openly of a free press, free 

markets and free elections. Emboldened, a small group of local 

Sopron activists decided to celebrate the new spirit. Their modest 

aim: put up some tents, hire a brass band and let the beer and good 

vibes flow. One of the organizers came up with an especially inspired 

idea ï to briefly open a gate through the barbed-wire frontier to 

Austria, allowing people to casually stroll back and forth across the 

border for the first time in four decades. They called it the Pan-

European Picnic.  

Since anything involving the border was a matter of extreme 

sensitivity, the request for a permit came to the attention of Hungary's 

young Prime Minister, Miklós Németh. Amid the chaos, he could 

realize his true goal. Hungary too would gain its freedom. 

 

MORE ABOUT THE PAN-EUROPEAN PICNIC  

The Pan-European Picnic / Páneurópai piknik was a peace 

demonstration held on the Austrian-Hungarian border near the town 

of Sopron on 19 August 1989, an important event in political 

developments which led to the fall of the Iron Curtain, the 
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reunification of Germany and in the end the eastern enlargement of 

the European Union. 

In a symbolic gesture agreed to by both countries, a border gate 

on the road from Sankt Margarethen im Burgenland (Austria) to 

SopronkŖhida (Hungary) was to be opened for three hours. About 

3.7 miles away from this spot on 27 June 1989, Austria's then foreign 

minister Alois Mock and his Hungarian counterpart Gyula Horn had 

together cut through the border fence, in a move highlighting 

Hungary's decision to dismantle its surveillance installations along 

the border, a process started on 2 May 1989. 

More than 600 East Germans seized the opportunity presented by 

this brief lifting of the Iron Curtain and fled into the west. In the run-

up to August 19, the organizers of the Pan-European Picnic had 

distributed pamphlets advertising the event. The Hungarian border 

guards, however, reacted judiciously to the growing number of people 

fleeing, and, despite their orders to shoot anyone who attempted to 

cross the border, did not intervene. 

In Budapest and around the Lake Balaton, thousands more East 

Germans were waiting for their chance to cross the border, not 

believing that the border would be opened, and not trusting the 

procedures in place. The number of people who crossed the border 

into the west on the day of this event was therefore limited to no more 

than a few hundred. Over the next few days, the Hungarian 

government increased the number of guards patrolling its western 

border, so that only a relatively small number actually reached the 

west successfully. On September 11, 1989, Hungary finally opened 

its borders for citizens of the German Democratic Republic for good. 

The picnic was organized by members of four Hungarian 

opposition parties, the Hungarian Democratic Forum the Alliance of 

Free Democrats, the Fidesz and FKGP. The following weeks saw a 

definite change in the perception of the previously impenetrable Iron 

Curtain. Commemorative ceremonies are held each year on 19 

August at the place where the border was opened. 

Today the place of the picnic is marked by a monument of 

Miklós Melocco, by a bell presented from the city of Debrecen (from 

where the idea of the Picnic emerged), a pagoda presented by the 

Association of the JapaneseïHungarian Friendship and by a wooden 

monument unveiled by the organizers in 1991. A large artwork 

symbolizing a Cross and a barbed wire can be found at the Cave 

Theatre of FertŖr§kos, a few kilometers from the site. The artwork 

was made by Gabriela von Habsburg, a daughter of Otto von 

Habsburg. 
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Bal: Meghívó a 1989-es megemléke-

z®sre Sopronban, elŖad·: volt-
külügyminiszter Dr. Martonyi Janos. 

 

Left: Invitation to the opening of the 
exhibition, on the 10th anniversary, 

19th August 1999, at Pannonia Med 

Hotel, Sopron, Hungary. 
Presenter: Then-Hungarian Foreign 

Minister Dr. János Martonyi. 

 

 
 
Above: Flyer for the celebration 

held in Sopron, Hungary, in 2009 

Forrás: Lobenwein Tamás 

(1943-2005) fotóriporter képe 

http://www.sopron.hu/upload/va

ros/paneu-piknik/attor10.jpg 

 

http://www.sopron.hu/upload/varos/paneu-piknik/attor10.jpg
http://www.sopron.hu/upload/varos/paneu-piknik/attor10.jpg
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Páneurópai piknik 

Határnyitás: A két ország 

(Ausztria és Magyarország) 

beleegyezésével ehhez szimboli -

kusan egy hat§r§tkelŖt nyitottak 

Szentmargitbánya (Sankt Mar-

garethen im Burgenland) és 

SopronkŖhida kºzºtt h§rom 

·r§nyi idŖtartamra. Ugyanazon a 

helytŖl 4 kilom®terre m§r ezt 

megelŖzŖen, 1989. j¼nius 27-én 

az akkori osztrák külügy-

miniszter Alois Mock és magyar 

kollégája Horn Gyula közösen 

vágták el a határzárat, hogy 

kihangs¼lyozz§k a megfigyelŖ 

berendezések lebontását, ame-

lyet Magyarország 1989. május 2-án elkezdett. A páneurópai pikniket 

megelŖzte m®g a T·ka, T¿rke ®s FelsŖszºlnºk faluk tal§lkoz·ja a 

jugoszláv-osztrák-magyar hármas határnál, amikor is a magyar falu 

ismét csatlakozhatott a régi hagyományos találkozóhoz, 1989. június 

4-®n, n®gy ®vtized ut§n elsŖ ²zben megnyitva a hat§rt. 

A páneurópai pikniken több mint 600 NDK-állampolgár 

használta fel a vasfüggöny megnyílásának rövid pillanatát arra, hogy 

nyugatra szºkjºn, miut§n elŖzŖleg rºplapokon felhívták a 

figyelm¿ket a p§neur·pai piknikre. A magyar hat§rŖrs®g, Bella Ćrp§d 

hat§rŖr alezredes bºlcsess®g®nek kºszºnhetŖen az ®rv®nyben levŖ 

lŖparancs ellen®re sem avatkozott kºzbe. 

Budapesten ®s fŖleg a Balaton t®rs®g®ben tºbb ezer NDK-

állampolgár várakozott a határátlépés esélyére, akik nem bíztak a 

határ megnyitásában. Ezért azoknak a száma, akik nyugatra távoztak 

ezen a napon, alig n®h§ny sz§z volt. A kºvetkezŖ napokban a magyar 

korm§ny k®r®s®re a nyugati hat§r Ŗrizet®t megerŖs²tett®k, ²gy az 

NDK-polgárok 1989. szeptember 11-én bekövetkezett végleges 

kienged®se elŖtt viszonylag keveseknek siker¿lt a szºk®s. 

A p§neur·pai piknik fontos m®rfºldkŖ azokban a folyamatokban, 

amelyek a német újraegyesítéshez vezettek. Minden évben augusztus 

19-én emlékünnepet tartanak a határ megnyitásának helyén. A piknik 

szervezŖi az ellenz®ki Magyar Demokrata F·rum debreceni ®s 

soproni, a Szabad Demokraták Szövetsége, A FIDESZ és az FkgP 

soproni szervezetei voltak. A fŖv®dnºkºk Habsburg Ott· ®s Pozsgay 
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Imre voltak. A kºvetkezŖ hetekben a Ăvasf¿ggºnyò arculata dºntŖen 

megváltozott. 

Arra a helyre, ahol a hat§r§tkelŖt §ttºrt®k a menek¿ltek, egy az 

egykori szervezŖk §ltal 1991-ben felállított kopjafa, a Debrecen 

városától kapott lélekharang, a Japán-Magyar Baráti Társaság által 

®p²tett pagodaszerŤ ®p¿let ®s k¼t valamint egy kinyíló kaput ábrázoló 

magyar mŤalkot§s emlékeztet. 2009-ben a 20. évfordulóra augusztus 

19-én avatják fel Melocco Miklós szoborkompozícióját. 

1996-ban a Sopron melletti FertŖr§koson fel§ll²tottak egy 10 

méter magas acélplasztikát, Gabriela von Habsburg alkotását. A 

szobor egy darab szögesdrótot jelképez, amely távolról nézve kereszt 

alakot mutat. 

* * *  

Rácz Zsuzsa 

  ĂKis Magyar Konyha Tanfolyamò 

    
ñThere is (culinary) life after 

goulash, no?ò 
avagy  

ĂMagyar konyha - több,  

mint pºrkºlt...ò 

A Magyar Társaság 

Kongresszusa alkalmával 

megismételtük a már hagyo-

m§nyos s igen n®pszerŤ ĂKis 

Magyar Konyha Tanfolyamunkatò ï ahol mindenkit szeretettel 

vártunk! A 2009. ®vi fŖt®m§nk ®s kerete ĂMagyar Konyha ï több 

mint pörkölt...ò volt. ElŖadta Rácz Zsuzsa, clevelandi lakos és 

kºzismert Ăsefò. ElŖad§sa azokr·l a dolgokról szólt, amelyek 

különböznek a magyar konyhában az amerikaitól. Például, a magyar 
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leves egészen más, és a szendvicset is egészen másként készítjük. 

(Ismerjük-e Amerik§ban a  Ăpannonia szendvicsetò?) Itt Amerik§ban 

kevesen ismerik a gyümölcslevest vagy a fŖzel®k fogalm§t, ®s azokat 

a technikákat, amelyek kifejezetten magyar technikák, mint például a 

habar§s, r§nt§s, staubol§s, stb. A fŖz®si bemutat· minden r®sztvevŖj®t 

megaj§nd®koztuk nem csak k·stol·val, hanem kis k®tnyelvŤ recept 

gyŤjtem®nnyel is. 

* 

Everyone was welcome to come, learn and enjoy authentic 

Hungarian recipes with Zsuzsa Rácz, chef and culinary connoisseur. 

Today, Hungarian cuisine continues to appeal to not only home-

cooking aficionados, but also to the sophisticated palate, working its 

magic with a delightful blend of spices and herbs on meats, grains, 

fruits & vegetables. Our guests came, saw, and learned about 

ñAUTHENTICò Hungarian cooking secrets and techniques. And they 

even got a taste or two! In addition, all attendees received a free 

bilingual mini-cookbook containing all the recipes and instructions. 

Presentation was in Hungarian, with English translation. 

About the presenter: 

Ms. Rácz is a professional translator living in the Cleveland, OH 

area. Among her numerous and varied interests is the art of cuisine, 

especially Hungarian cuisine. 

*  

 
A mŤv®szi kºnyvki§ll²t§son a Daroczy h§zasp§r bºng®szik az ®rdekes kºnyveket. 

(Spinder Stephen felvétele) 
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NOVEMBER 27.ÉN - 28-ÁN, PÉNTEKEN, SZOMBATON: 

MţV£SZI KIĆLLĉTĆSOK, K¥NYVKIĆLLĉTĆS: 
EDISON I  EXHIBIT HALL 

ARTISTIC EXHIBITS, BOOK EXHIBITS 

Ünnepélyes megnyitás: Pénteken délután 4:45 ï Formal Opening, 

Friday 4:45 ï Lud§nyi N§das Panni (Ada, OH), fŖrendezŖ. 
 

A kiállítás nyitva tartott egész nap pénteken és szombaton.    

Exhibits were on display all day Friday & Saturday. 
 

Makk Imre (Honolulu, HI): A Magyar T§rsas§g mŤv®szi oszt§lyának 

elnöke: festménykiállítás / Paintings by Imre Makk 

Bogárdy Imre (Cleveland, OH): Akvarellkiállítás / Aquarelle Paint-

ings, Watercolor Paintings by Emery Bogárdy 

Fazakas Mónika és Varga Tünde (Cleveland, OH): Ékszerkiállítás: 

f®ldr§gakºvekbŖl (§sv§nyok) k®sz¿lt ®kszerek (hobby szinten ké-

szíti) / Jewelry Exhibit, Semi-Precious Stones (Minerals) (Hob-

byist) by Mónika Fazakas and Tünde Varga 

Legeza Marianne (Cleveland, OH): Akvarellkiállítás / Aquarelle 

Paintings, Watercolor Paintings by Marianne E. Legeza 

Legeza Tamás (Cleveland, OH): Fényképkiállítás / Artistic Photog-

raphy by Thomas Legeza 

Ludányi Nádas Panni (Ada, OH): Könyvkiállítás / Hungarian Book 

Display & Sales, arranged by Julie Nádas Ludányi (See tables for 

special sale books) 

P. Dr. Pereszlényi Márta (Cleveland, OH): Kiállít§s: ĂMagyar Divat 

K®pekbenò / ñHungarian inspired Fashion, in Picturesò by Dr. 

Mártha Pereszlényi-Pintér 

Stephen Spinder (Budapest), Professional photographer & author: 

Display, signing, and sale of his books and photos depicting his 

travels in Transylvania and Hungary 

Prof. Pat Valdata (Elkton, MD), novelist and poet, book signing for 

her novel The Other Sister 

Volkern® Dr. Almay Katalin (Shepherdstown, WV): ĂTrianonò / Ex-

hibit: ñHungary dismembered by the Treaty of Trianon,ò display 

by Dr. Katalin Almay Volker 

* * *  

 



53 

 
 

 

Dr. John Nádas explaining art at Young Adult Art Show & Reception. 

(Photos above and below by Stephen Spinder) 
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TÁRSASEBÉD: Dr. Martonyi János 

Dr. Martonyi János. magyarországi vendégünk, 2009. november 

28-§n, d.u. 12:00, a RendezŖ Bizotts§g megh²v§s§ra volt ünnepi 

szónokunk a Magyar Kongresszus hagyományos Társasebéd 

alkalmakor, elŖad§sának címe: 

ĂVil§gv§ls§g ð magyar v§ls§gò 

Az ünnepiszónokról: 

Dr. Martonyi János 
Kolozsvarott született, a Jó-

zsef Attila Tudományegyetem 

Állam- és Jogtudományi Ka-

rán tanult, majd jogi diplomát 

(Ăsumma cum laudeò) szer-

zett. Budapesten, majd Szege-

den volt ügyvédjelölt. 1979-

ben került Brüsszelbe, mint a 

Brüsszeli Kereskedelmi Ki-

rendeltség kereskedelmi titká-

ra, majd 1985-ben a Kereske-

delmi Miniszt®rium fŖosztá-

lyának vezetŖje. 

Több diplomáciai szerepe 

is volt. 1989-ben miniszterhe-

lyettes, majd privatizálási 

kormánybiztos lett. 1990-ben elŖbb a Nemzetkºzi Gazdas§gi Kapcso-

latok Minisztériumában, majd 1991-tŖl 1994-ig a Külügyminisztéri-

umban közigazgatási államtitkár és rendkívüli és meghatalmazott 

nagykövet. 1998-ban Orbán Viktor kinevezte külügyminiszterévé. 

Miniszters®ge alatt elŖrehaladtak az Eur·pai Uni·s t§rgyalások. 

1996-ban alap²t·ja a Magyar Polg§ri Egy¿ttmŤkºd®s Egyes¿let-

nek, 2002-ben elnöke lett. 2003 óta Fidesz tag, jelenleg a Fidesz Sza-

bad Európa Központjának elnöke. 2002 óta Baker és McKenzie bu-

dapesti irod§ja ¿gyvezetŖ partnere volt, majd nyugdíjba vonult, jelen-

leg fŖ§ll§s¼ tansz®kvezetŖ tan§r a Szegedi Tudományegyetemen. 

1997 ·ta tan²t elŖbb a Szegedi Egyetemen, majd az ELTE Ćllam- és 

Jogtudom§nyi Kar§n mint tansz®kvezetŖ docens, majd egyetemi ta-

nár. Nemzetközi választottbíró. 
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About the keynote speaker: 

Dr. János Martonyi was born in Kolozsvár in Transylvania and is a 

Hungarian politician of the Fidesz party. He was Foreign Minister of 

Hungary between 1998 and 2002. More recently he was part of the 

Amato Group that unofficially drafted a new treaty for the European 

Union. Dr. Martonyi is a member of the European Academy of Sci-

ences and Arts, and holds a degree in Law. 

  

 

From upper left 

clockwise: Dr. János 

Martonyi speaking with 

László BŖjtös, the 

Honorary Consul of 

Hungary. Speaking at 

roundtable discussion 

while Dr. András Ludányi 

listens. (left) Making a 

point at the Saturday 

luncheon. (below) At the 

roundtable with Dr. 

Balázs Ablonczy and Dr. 

Ludányi.  
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2010. Magyar Kongresszus / Hungarian Congress 2010  

Az 50. Magyar Kongresszus, 2010-ben 

Az ¿l®sekrŖl és az elŖad·kr·l 
About the presentations and the presenters 

 

TISZTIKAR / RENDEZŕ BIZOTTSĆG 

A pénteki és szombati üléseket az Edison II és az Armington 

elŖad·termekben tartottuk meg, ahol az elnºkl®st a Magyar T§rsas§g 

tisztikarának tagjai felváltva látták el: 

Alapin® Etelka, ErŖssy Ilona, Kis Ferenc, dr. N§das J§nos, dr. 

Nádasné Ormay Gabriella, Ludányi Nádas Panni, Mészárosné 

Mária, Russell Eva, Pintérné dr. Pereszlényi Márta, Rátoni-Nagy 

Tamás, Rátoni-Nagyné Vali, Remenyik Sarolta, Somogyi Lél, dr. 

Somogyi Ferencné Sarolta, Szabolcsné Erzsébet.  

* * *  

 

Congressman Dennis Kucinich with Dr. John Nadas at the  

50th Hungarian Congress. Congressman Kucinich is the Chairman of the 

Hungarian American Congressional Caucus. 
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A MAGYAR KONGRESSZUS ÜLÉSEI  

2010. NOVEMBER 26-ÁN, PÉNTEKEN / FRIDAY:  
Az ¿l®seket az Edison II ®s Armington elŖad·termekben tartottuk meg, ahol 

az elnöklést a Magyar Társaság tisztikarának tagjai felváltva látták el. 

 

Nádas Kuni (Canton, OH) 

Ă2010 Jubileumi T§bor: 

 Testv®riess®g ®s szolg§latò 

   
     Nádas Kuni 

 
Nádasné Kuni a Magyar T§rsas§g ¿gyvezetŖ elnºke, tºbb ®vti-

zeden §t cserk®szkedik, elŖszºr Toront·ban, majd Clevelandban, ahol 

a 34-es Zrinyi Ilona le§nycserk®szcsapat csapatvezetŖje is volt. A 

2010-es Jubi T§bor egyik fŖrendezŖ szerepet v§llalta. 

 

Rátoni-Nagy Tamás (Cleveland, OH) 

ĂA ,Facebookô-ról: Miért fontos a ,Pofakºnyvô 

meg az Internet a magyar ºsszetart§shoz?ò 

Rátoni-Nagy Tamás (ĂDºmeò) Magyaror-

szágon született, 1956 után érkezétt Cleveland-

ba, ahol több magyar egyesületben, és majd fe-

leségével Valival együtt, tºbb vezetŖ szerepet 

vállalt. Facebook oldalai elnyert®k neki fŖleg 

(de nem csak!) Cleveland környékén a Ănyugati 

magyars§g f®nyk®p®szeò elnevezést. Tamás In-

ternet lapjai a jºvendŖbeli nemzed®keknek mint 

Ăk®pes kr·nik§nakò fognak szerepelnek majd a 
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lapján, illetve, utódainknak történelmi képet adnak majd arról, hogy 

milyen volt a külföldi magyarság élete a 20.-21. században. Tamás Ăa 

képein keresztül beszél, és mes®lò. 
 

Neszlényi Judith (Pasadena, CA) 

ĂA Kommunizmus gyermekeò 

Az elŖad· bemutatja fiv®re Pfeiifer Ede 

2007-ben megjelent könyvét, melynek címe: A 

Kommunizmus Gyermeke. ŕszinte tºrt®nete a 2. 

Világháború utáni 11 évnek, egy egész generáció 

jellegzetes megpróbáltatásának a Vasfüggöny 

mºgºtti orsz§gokban. A kºnyv ®rdekfesz²tŖ ®s 

fontos elsŖk®zbŖl ²rott k®pet ad az akkori mindennapi ®letrŖl. Hogy 

mit is jelentett akkor élni ï 1945-1956-ig ï végig élni és túlélni! A 

kºz®poszt§lybeli Pfeiffer csal§d gyŤlºlte az ¼j rezsimet, de mint 

mindenki más, el kellett fogadniuk a tényeket. Ede állami iskolába 

járt ®s csatlakoznia kellett az ĐttºrŖ/Dísz megmozdulásokhoz. 

Nagyon r®szletes le²r§st ad a di§kok ®let®rŖl, a tan²t§sr·l, a 

tan²t·i lenni/szt§lini sloganokr·l, a tan§rok k®nyszerŤ hozz§§ll§s§r·l. 

£lethŤen ²rja le a tanul·k viszonyul§s§t a Ătanokhoz" szkeptikus 

meg²t®l®s¿krŖl ®s az elŖfordul· hitetlens®grŖl (hogy a rendszer 

valóban hasznos-e). 

Ugyanakkor, ®lethŤen ²rja le, hogy milyen benyom§st tett az 

ifjúságra a népi demokratikus/marxista/leninista tanítás. Bizonyítékot 

ad arról, hogy az 'extra curricular' - tanításon kívüli - foglalkozások 

r®szv®tele fontosabb volt, mint az iskolai elŖmenetel. Leírja a 

szocializmus marxista/leninista népi-demokráciás túlkapásait az 

iskolákban, a munkahelyen és a családban is. 

 

Dr. Tóth Gergely (UC Berkeley) 

ĂMagyar eml®keink a világbanò 
Vet²tett k®pes elŖad§s n®h§ny magyar 

negyedrŖl, ®s egy ¼j honlap bemutatása 

ElŖad§sa a magyar emigr§ci·r·l sz·l· 

terepmunkájáról és az ezzel kapcsolatos tervezett új 

honlapj§r·l is sz·l. Vet²tett k®pes elŖad§s§t mutatja 

be, ahol több clevelandi kép is gazdagítja a 
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programot. Dr. Tóth Gergely a magyar emigráció történet-kutatása 

során már közel száz-hetven besz®lget®st folytatott fŖleg '45-ös és 

'56-os menekültekkel.  

Célja egyrészt az élettörténetek és sorsok dokumentálása, hiszen 

az emigráció a magyar tºrt®nelemnek olyan r®sze, melyrŖl a 

kommunizmus alatt nem eshetett szó, másrészt pedig az igazság 

rögzítése és a történelem-hamisítások ellensúlyozása, s ezáltal 

hozzájárulás a valós kép kialakulásához.  

Dr. Gergely Tóth studied in Budapest and Heidelberg and 

received his Ph.D. in Germanic Linguistics from the University of 

California at Berkeley where he is a faculty member in the 

Department of German. 

 

Altmann Ede (Cleveland, OH) 

ĂIrak architektuma és 

archeológiája, ®s egy Ŗsi 

magyar kapcsolatò 

Altmann Ede, közismert magyar 

származású építészmérnök, katonatiszt, és 

világutazó, elmeséli hallgatóközönségünk-

nek a több évtizeden át összegyüjtött 

belátásait, tapasztalatait és megjegyzéseit a 

nagyvilágban, fŖleg a kºz®p-keleti országokban, melyek minden nap 

szemünk elŖtt ¼jdons§gokat hoznak. 

Mr. Edward Altmann, Hungarian architect, soldier and former 

military officer, and world traveler, will share with the audience his 

experiences while working and traveling in the Mideast. 
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Dr. Alfonz Lengyel (FL) 

 ñOROQENS: From Cave to 

Autonomyò 

 Powerpoint slide presentation given in 

absentia by Dr. Márta Pereszlényi-

Pintér (Cleveland, OH) [in English and 

Magyar] 

Dr. Alfonz Lengyel, RPA, is 

Founder of the Sino-American Field 

School of Archaeology (FL).  

Alfonz Lengyel, Ph.D., holds a law 

degree from Hungary (1948), a Masters 

degree from California (1959) and a 

doctorate from the University of Paris 

(Sorbonne - 1964). He taught art history, archeology and museum 

management in France, Germany, USA, and directed excavations in 

Yugoslavia (Smithsonian Project, 1968), in Italy (Project of the 

Institute of Mediterranean Archaeology, and the Etruscan Foundation, 

1969-1974), Tunisia (UNESCO project in Carthage, 1973-74), 

Excavations of the Sino-American Field School of Archaeology, in 

Xi'an, China from 1991 annually). He is an elected member of 

Michigan and New York Academies, the International Council of 

Museums (ICOM/UNESCO), as well as a number of American and 

foreign professional Organizations related to art history, archaeology, 

and museology. Among his awards he received The Officers Cross of 

Merit, from the Hungarian Republic, in 1993. His presentation, 

illustrated with many photos, describes a settlement in China that may 

have ties to early Magyar settlements. 

 

Stephen Spinder (Rochester, NY & Budapest) 

ñSixteen Years In 

Transylvania, The 

Birthplace of 

Unitarianismò 

Stephen Spinder fell in 

love with Hungarian culture in 

Transylvania and became 
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passionate about making it a major part of his life. He has no 

Hungarian roots which makes his story even more unique. He is a 

professional photographer with almost a 20 year passion for all things 

Hungarian and especially Transylvanian.  

His passion has been recognized by the Hungarian Cultural and 

Foreign Ministry and led to the publication of his book Ten Years in 

Transylvania  and exhibitions in Europe and in USA including the 

Hungarian Embassy and EU Accession Day at the Kossuth House in 

Washington DC, and the George Eastman (Kodak) Museum in 

Rochester NY. He also has photographic impressions of the cityscape 

of Budapest.  

Commissioned work includes that of many international 

corporations, as well as those that grace the walls of Budapest Office 

of Tourism, the American Embassy in Budapest, and Hungarian 

missions world-wide. His work is also in the collections of 

consulates, embassies and ambassadors, and his Budapest books were 

presented to presidents George W. Bush and George H. Bush. His 

work has been shown at the American/Hungarian Museum in NJ, 

Budapest Spring Festival, Hungarian Consulate in NY and in Los 

Angeles and Boston.  

Stephen earned his BA degree in Studio Arts and Photography 

from SUNY Oswego and furthered his formal education in photo-

journalism at Rochester Institute of Technology. 

*  

2010. NOVEMBER 26.-ÁN, PÉNTEKEN ESTE 

 

Russell Éva: 

Irodalmi est az 50. évforduló szellemében 

A Magyar Társaság által szervezett kongresszus Irodalmi Estjé-

nek összeállítása is az 50. évforduló szellemében zajlott. 

Annak az elmúlt 50 évnek a szellemében, amelyben küzdelem-

mel, kitart§ssal, gyºnyºrŤ eml®keket halmozva magunk mºgºtt, meg-

tartottuk magyarságunkat. 

Hírt adtunk az akkor számunkra még ismeretlen világnak és az 

anyaföldnek arról, hogy méltóak vagyunk az elismerésre. Egyúttal 

hírt adtunk arról is, hogy büszkék vagyunk hagyományaink gazdag-

s§g§ra, pomp§z· soksz²nŤs®g®re. Elhoztuk es bemutattuk Ameriká-

nak azokat az ®rt®keinket, amelyeket sz¿leinktŖl kaptunk megŖrz®sre. 
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Megismertettük szívhez szóló dalainkat, zenéinket, táncainkat, verse-

inket. Arra tan²tottuk gyermekeinket, hogy Ŗk is továbbadják saját 

gyermekeiknek hagyományainkat, hogy a hely a szívünk mélyén, 

amelybe nem illeszthetŖ semmi m§s, tel²tett legyen Nemzeti ¥ntuda-

tunkkal. 

ErrŖl sz·lt az Irodalmi Est is, vagyis az elŖad·k kiv§lasztott ze-

neszámai, népdalai, szavalatai bemutatták, hogy igenis tudjuk es hor-

dozzuk magyars§gunkat, ¼gy az idŖsebb, mint a fiatalabb gener§ci·.  

Az Est®t Neszl®nyi Judit, zongoramŤv®sz nyitotta meg. Neszlé-

nyi Judit, zeneszerzŖ, tan§r,1957-ben hagyta el Magyarországot, 

olyan kiváló mesterek tanítványaként, mint Antal István, Faragó 

György, Kodály Zoltán, Viski János, Lhevinne Rosina és mások. 

N®gy fºldr®szen hangversenyezett, Liszt Ferenc mŤveinek elismert 

szak®rtŖje ®s elŖad·ja. Amerik§ban ®vekig a Los Angeles-i Állami 

Egyetem tanára volt.   

A Los Angeles-i ĂNemzetkºzi Liszt Ferenc Zongora- és Ének-

versenyekò szervezŖje. 

Az 1956-os Forradalom és Szabadságharc eszméinek ápolásáért 

®s Ŗrz®s®®rt, S·lyom L§szl·, volt kºzt§rsas§gi elnºk 2006. okt·ber 

23.-§n, a ĂMagyar Kºzt§rsas§gi £rdemrend Lovagkeresztj®ò-vel tün-

tette ki.  

A mŤv®sznŖ az Irodalmi Esten, elsŖk®nt Liszt Ferenc 12. Magyar 

Rapsz·di§j§t adta elŖ. 

A zongoraj§t®kot kºvetŖen Chmielewski Emese középiskolás ta-

nul· a ĂZavaros a Tiszaò c²mŤ magyar ballad§b·l ®nekelt r®szletet. 

Emese Rocky River-i középiskolás tanuló, 5 éves kora óta 

cserkészkedik, aktív tagja a Regös Népitánc együttesnek és a Cleve-

land-i Csárdás Népitánc csoportnak. Kislány kora óta érdekelte, a 

magyar n®phagyom§ny, a n®pmŤv®szet. Tºbb mint sz§z magyar nóta 

ismerŖje. A Jubileumi Cserk®szt§bor n®pdal vet®lkedŖj®n korosztá-

ly§ban elsŖ helyezett lett. 

Emese sz®p n®pdal§t egy ¼jabb fiatal mŤv®sz elŖad§sa kºvette.  

Pavlish Lavinia hegedŤ mŤv®sz, Bart·k B®la Erd®lyi t§ncok cí-

mŤ kompoz²ci·j§t sz·laltatta meg von·jával. Pavlish Lavinia korábbi 

éveiben a clevelandi Zenekar sz·l· hegedŤsek®nt sz§mos elŖad§sso-

rozatban szerepelt. Jelenleg a híres New Yorki Juilliard Zeneakadé-

mián tanulmányai mesteri fokozatának megszerzésén dolgozik. 

Lavinia hegedŤsz·l·j§t Neszl®nyi Judit gyºnyºrŤ zongoraj§t®kkal 

kísérte. 
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A továbbiakban a zene hangjait a próza váltotta fel. Ország Évi a 

kenstoni kºz®piskola tanul·ja, Rem®nyik S§ndor ĂAz Igeò c²mŤ ver-

sét szavalta. Évi, a clevelandi magyar iskolában tanulta meg  anya-

nyelvünket, ismerkedett meg  a magyar történelemmel és szerette 

meg a magyar irodalmat. KºltŖink versei az ·ta is kºzel §llnak sz²vé-

hez, örömmel szaval magyar verseket.  

ElŖad§s§t a kºzºns®g lelkes tapssal h§l§lta meg.  

Đjra Neszl®nyi Judit l®pett sz²npadra Liszt Ferenc ĂSzerelmi §l-

mokò c²mŤ gyºnyºrŤ zongoradarabbal. A mŤv®sznŖ csod§latos j§t®ka  

hŤen sz·laltatta meg a zeneszerzŖ mŤv®bŖl sug§rz· szerelm®t, melyet 

Caroline hercegnŖ ir§nt ®rzett, akinek a darabot dedik§lta. 

Az elhangzott zenemŤ ut§n a ĂSz®p vagy, gyºnyºrŤ vagy Ma-

gyarorsz§gò c²mŤ dal sorai csend¿ltek fel, Orsz§g £vi elŖad§s§ban. 

ĂHol szŖke szellŖ, lenge szellŖ j§tszik a Tisz§n, 

Ott él egy nép, legendák népe, ott az én hazám. 

Az Ŗsi K§rp§t Ŗrzi §lm§t, hŤ Csaba vez®r, 

Ki csillagoknak ®gi ¼tj§n vissza vissza t®r . . .ò 

 

Az Irodalmi Est fennkölt hangulatát a továbbiakban, 

Chmielewski Emese újabb, immár vidám hangulatú népdala váltotta 

fel. A ĂBonchidai menyecsk®kò c²mŤ dal ®s Emese elŖad§sm·dja 

megnevettette és felvillanyozta a közönséget. 

Az Emese elŖad§s§ban elhangzott n®pzen®hez kapcsol·dott az 

Irodalmi Est utolsó zeneszáma is. Klasszikus zeneszerzŖk is felhasz-

n§lt§k a n®pmŤv®szeti forr§sokat. A cs§rd§s sem ker¿lte el a zene-

szerzŖk figyelm®t, ak§r Liszt Ferenc®t, Brahms®t, Strauss®t vagy 

Csajkovszkijét.  

A világon a legismertebb csárdást Vittorio Monti írta.  

Ezt a ĂCs§rd§sò-t j§tszotta el z§r· elŖad§sak®nt Pavlish Lavinia, 

zongorán kísérte Neszlényi Judit. 

A rºvid mŤsor keret®n bel¿l sz²nes, ®rdekes ºssze§ll²t§st ny¼jtot-

tunk arr·l, hogy az 50 ®v alatt gener§ci·r·l gener§ci·ra, hogyan Ŗriz-

tük meg magyarságunkat, kultúránkat  haza- és népszeretetünket, 

hogy önmagunkat és saját nemzetünket tisztelvén fiataljaink megta-

nulták a magyar nyelvet, a magyar történelmet. Ismerik történelmünk 

nagyjait ®s tudj§k id®zni Ŗket! 

Köszönet mindazoknak, akik eljöttek és meghallgatták! 
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IRODALMI £S MţV£SZEST PROGRAM AZ  

L. MAGYAR KONGRESSZUSON 

ĂHagyom§nyaink sz§llnak nemzed®krŖl nemzed®kre . . .ò 

Jelszavunk nyomán hívtuk önt családjával és barátaival együtt A 

2010-es Irodalmi ®s MŤv®sz Estre, a Magyar Tal§lkoz· keret®ben, 

mert gyºnyºrŤ, gazdag volt a mŤsorunk! 

2010. november 26-án, pénteken este 6:30 órai kezdéttel a Hilton 

Garden Inn Downtown Cleveland hotel dísztermében. 

Russelné Éva 

MŤsorvezetŖ: Russelné Éva (Cleveland, OH) 

6:30 órakor - Poh§rkºszºntŖ (Cash Bar) 

7:00 órakor - MŤsor (Literary & Artistic 

Program) 

8:00 órakor - KºszºntŖ (remarks) - Dr. Nádas 

János, elnök 

8:00-8:30-ig - Szünet/Intermission - 

TISZTIKARI  FOGADÁS 

(Harapnivaló/Reception és ĂCASH BARò) 

8:30 órakor - Film ï INKUBÁTOR 

8:00 -10:00-ig  Fiatal MŤv®szek kiállítása és fogadás az 

elŖszob§ban (Harapnivaló/Reception ®s ĂCASH BARò) (Art Show & 

Reception organized by the young adult artists of the Hungarian 

American Community for their peers) 

 

A MţV£SZEKRŕL ï THE PERFORMERS 
 

Neszlényi Judith, zongoramŤvész 
 

Neszlényi Judith, (zongora) 

ĂMagyar Rapsz·dia #12ò / Liszt Ferenc 

ĂSzerelmi §lomò / Liszt Ferenc 

Szeretettel várjuk vissza a múltban nagy 

sikerrel szereplŖ zongoramŤv®szt, Neszlényi 

Judithot, Pasadena, Kaliforniából.  

Nagyszámú kitüntetései között meg-

emítjük, hogy  2006-ban, Solyom László, a 

Magyar Köztársaság akkori elnöke, a 
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ĂMagyar Köztársasági Érdemrend Lovagkeresztjeò kit¿ntet®st 

adom§nyozta a mŤv®sznŖnek, az 1956-os Forradalom és 

Szabads§gharc eszm®inek §pol§s§®rt ®s Ŗrz®s®®rt ®s a magyar modern 

zenemŤv®szet ter®n kifejtett sokoldal¼ tev®kenys®g®®rt. 

Born in Hungary, Judith Neszlényi, internationally recognized 

pianist, composer, and music professor, is a Liszt specialist. She 

herself has studied under numerous renowned and celebrated 

musicians, including Zoltán Kodály. (Her own compositions and 

performances are too numerous to mention in such a small space as 

we can offer you here.)  

Since 1990 she has co-chaired the Los Angeles International 

Liszt Competition for Pianists and Vocalists. 

 
Pavlish Lavinia, hegedŤmŤv®sz 
 

Pavlish Lavinia (Panni) (hegedŤ) 

ĂCs§rd§sò/ Vittorio Monti (1904) 

ĂErd®lyi n®pi t§ncokò / Bart·k B®la (1910) 
 

Pavlish Lavinia (Panni), hegedŤmŤv®sz, 

volt clevelandi lakos, jelenleg a híres Juilliard 

School of Music (NYC) tanulója, beragyogja 

a szinpadot tehets®g®vel ®s a gyºnyºrŤ zene-

darabokkal amelyeket elŖad. 

Violinist Lavinia Pavlish, 22, is from 

Cleveland, Ohio. She has performed as a 

soloist with the Cleveland Orchestra in an Education Concert Series 

called ñTime Travel with the Cleveland Orchestra,ò and with the 

Contemporary Youth Orchestra for their 10th anniversary celebration 

concert. She has also appeared on Cleveland Public Radio's "Around 

Noon" arts program.  

Ms. Pavlish has participated in The Aspen Music Festival and 

School and the Music Academy of the West. She studied with Paul 

Kantor in the Cleveland Institute of Music Preparatory Program and 

with Almita Vamos as an undergraduate Northwestern University. 

Ms. Pavlish is currently working towards her Masters Degree at 

The Juilliard School with Naoko Tanaka. 
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Chmielewski Emese, énektehetség  

Chmielewski Emese (népdal) 

ĂZavaros a Tiszaò / ballada/részlet 

ĂBoncidai asszonyokò 

 

Chmielewski Emese tizenöt éves. 

Magyar származása mindig igen nagy 

szerepet játszott az életében.  

A 2010-es Jubileumi Cserkész Tábor 

NépdalvetélkedŖj®nek, koroszt§ly§ban elsŖ 

helyezettje lett, mely vetelkedŖn, 5 ker¿let, 27 csapata versenyzett. 

Emese Hajdamar Chmielewski is fifteen years old. Her 

Hungarian heritage has always been a main part of her life. She has 

been a member of the Zrinyi Ilona Hungarian Girl Scout troop for the 

past ten years, and also has been dancing with the Regös Hungarian 

Scout Folk Ensemble, as well as with the Csárdás Dance Company of 

Cleveland. She is currently a sophomore attending Rocky River High 

School. 

 

Ország Éva, szaval·mŤv®sztehets®g 

Ország Éva (vers, ének) 

Remenyik Sándor, ĂAz igeò 

ĂSzép vagy, gyºnyºrŤ vagy Magyarorsz§gò 

 

Ország Éva tizenöt éves és 11. osztályos 

tanuló a Kenston-i Középiskolában. 1999 óta 

Cserkészkedik a 34. Zrinyi Ilona leány 

cserkész csapatban. Járt a Cleveland-i Magyar 

Iskolába (Szt. Imre Templomban), ahol megtanulta Magyarország 

történelmét, magyar nyelvtant és magyar verseket szavalni. 

Éva Ország is fifteen years old and a junior at Kenston High 

School. Since 1999, she has been an active member of the 34. Zrinyi 

Ilona Hungarian Girl Scout Troop in Cleveland.  

She also attended The Cleveland Hungarian School at St. 

Emeric's for ten years, where she learned Hungarian history and 

grammar, and where she mastered the art of reciting Hungarian 

poetry. 
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Rem®nyik S§ndor, ĂAz igeò 
ElŖadja, Orsz§g £va 

Vigyázzatok ma jól, mikor beszéltek,  

És áhitattal ejtsétek a szót,  

A nyelv ma n®ktek v®gsŖ mened®ktek,  

A nyelv ma tündérvár és katakomba,  

Vigyázzatok ma jól, mikor beszéltek!  

E drága nyelvet porrá ne törjétek,  

Ne nyúljon hozzá avatatlanul  

Senki: ne szaggassátok szirmait  

A rózsafának, mely hóban virul.  

Úgy beszéljen ki-ki magyarul,  

Mintha imádkozna,  

Mintha aranyat, tömjént, myrrhát hozna! 

£s aki kºltŖ, az legyen kir§ly,  

És pap és próféta és soha más.  

Nem illik dar·c fŖpapi tal§rhoz,  

S királyi nyelvhez koldus-dadogás. 

Vigyázzatok ma jól, mikor beszéltek,  

Vigyázzatok: a nyelv ma szent kehely,  

Ki borát issza: Élet borát issza,  

ElŖre n®z s csak n®ha-néha vissza -  

S a kelyhet többé nem engedi el! 

 

FILM ï INKUBÁTOR 
(English and Hungarian with subtitles) 

A film rendezŖje, Pigniczky Réka. Ha valaki magyar, de 

Amerikában születik és nevelkedik, akkor mi képpen lehet magyar és 

amerikai egyaránt? Erre a kérdésre ad választ az Inkubátor c²mŤ 

dokumentum film. 

Inkubátor  tells the story of an unlikely reunion ï one which 

involves a Hungarian rock opera performed in the Sierra Nevada 

mountains by a cast of 40-something Hungarian-Americans.  

They meet in the same exact spot they performed the Hungarian 

rock opera entitled Stephen, the King, 25 years ago during a summer 

camp in 1984.  

That summer the Soviets still had tanks stationed in Hungary, 

and the country was isolated behind the Iron Curtain. Many of these 
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scouts had never been to Hungary, 

where their parents had been born. 

The reunion of this original cast, 

now living all over the world 

including Budapest, makes for an 

emotional and humorous portrait of 

one of many ñincubatorsò operating 

in the U.S. over the years.  

They are meeting not only to 

reminisce, but also to figure out just 

who theyôve become, twenty years 

after the ñMotherlandò was 

liberated. 

The film is a fascinating look at 

the soul of the Hungarian American. 

* * *  

 

Balról jobbra:  Neszlényi Judith, Pavlish Lavinia, Chmielewski Emese, Dr. 

Nádas János, Ország Éva, Russel Éva. 

(Somogyi Lél felvétele) 
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Ifj. Nádas János 

A Magyar Társaság Ifjús§gi K®pzŖmŤv®sze-

ti kiállítás, Ifj. Nádas János rendezése alatt. 

Ki§ll²t§s ®s fogad§s az elŖszob§ban; elŖtte 

és utána ismerkedŖ est ï koktélparti. 

 

A fiatalokat szeretettel vártuk! 
 

Art Show and Reception organized by 

the young adult artists of the Hungarian 

American Community for their peers. 

Cocktail party before and after program. 
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NOVEMBER 26-ÁN - 27-ÉN, PÉNTEKEN, SZOMBATON: 

 

MŤV£SZI KIÁLLÍTÁSOK, KÖNYVKIÁLLÍTÁS: 
EDISON EXHIBIT HALL  
ARTISTIC EXHIBITS, BOOK EXHIBITS 2010 
 

Ünnepélyes megnyitás: Pénteken délután ï  
Formal Opening, Friday 5:15 pm Ludányi Nádas Panni (Ada, OH) 
 

§ Altmann Ede (Cleveland, OH): Híres magyar felfedezés: a Ăgombºcò  /  
Display of a famous Hungarian mathematical discovery translated into 
crystalline form, representing the ñHungariansô ability to always land on 
their feetò; was the center of the Hungarian pavilion at EXPO 2010 in 
Shanghai, China, by Edward Altmann (LTC USAR-Ret) 

§ Bogárdy Imre (Cleveland, OH): Akvarellkiállítás / Aquarelle Paintings, 
Watercolor Paintings by Emery Bogárdy  

§ Hornok Ernŗ (GyomaendrŖdi ¼s§g²r·): ĂA Magyar Fºldò / Ernŗ Hornok 
Ernŗ (GyomaendrŖd, Hungary): ñThe Land of Hungaryò 

§ Ludányi Nádas Panni (Ada, OH): Könyvkiállítás / Hungarian Book Disp-
lay & Sales, arranged by Julie Nádas Ludányi  (See tables for special 
sale books) 

§ Stephen Spinder (Rochester, NY & Budapest), photographer: Display 
and sale of his books and photos depicting his travels in Transylvania and 
Hungary 

§ Volkerné, Dr. Almay Katalin (Shepherdstown, WV): ĂBudapest m¼ltja ®s 
jeleneò / ñBudapest Yesterday and Todayò by Dr. Katalin Almay Volker 

§ Karácsonyi vásár - szaloncukor, bejgli (mákos, diós) és ajándék tárgyak 

 

 
Chmielewski házaspár a kiáltáson. (Spinder Stephen felvétele) 
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2010. NOVEMBER 27.-ÉN,  

SZOMBATON / SATURDAY: 

A szombati üléseket az Edison II ®s Armington elŖa-

dótermekben tartottuk meg, ahol az elnöklést a Ma-

gyar Társaság tisztikarának tagjai felváltva látták el. 

 

Dr. Nádas János, elnök 
Szombat reggeli megnyítás. 

 

 

Dr. Tápay Miklós 

Dr. Tápay Miklós 

(Cincinnati, OH) 

ĂAz amerikai telepek és 

az amerikai-izraeli 

kapcsolatokò 

Dr. Tápay Miklós 1928-ban 

született Szombathelyen. 1946-ban 

érettségizett a ciszterciek budai Szt. 

Imre Gimnáziumában. Miután a 

történelem, napi politika és külpolitika mindennél jobban érdekelte, 

diplomáciai pályára készült, de majd az orvosi pályát választotta és a 

Budapesti Orvostudományi Egyetemen. 1956-ban a kórház 

Forradalmi Bizottságának elnökévé választották és emiatt 1956 

decemberében menekülni kényszerült. 1957 februárjában érkezett az 

Egyesült Államokba, és gyermekgyógyász szakorvosként 

mag§nrendelŖj®ben dolgozott Cincinnatiban. Cikkeit az Amerikai 

Magyar Đjs§g, a m¿ncheni ®s hazai szerkeszt®sŤ NemzetŖr, a 

Demokrata, a Magyar Nemzet, a nagykŖrºsi K®k Nefelejts, a 

beregszászi Kárpátalja és a marosvásárhelyi Népújság fogadták el 

közlésre. ï 1997 ·ta minden ®vben elŖadott a Clevelandi Magyar 

Kongresszuson. 
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Dr. Molnár Ágoston 

Dr. Molnár Ágoston, American Hungarian 

Foundation (1955 ï 2010, President, retired) 
 

Dr. Molnár Ágoston (az Amerikai Magyar 

Alapítvány volt elnöke és fŖigazgatója, New 

Brunswick, NJ):  

ĂHonnan ®s hov§ az amerikai 

magyar alapitvány ötven öt év 

alatt megtett ¼tjaò 
 

Dr. Molnár Ágoston több évtizedes 

szolgálatáról tartott elŖad§st. 

Dr. August J. Molnar  was born in Cleveland, Ohio. His 

graduate studies and degrees are from University of Michigan, 

Lancaster Theological Seminary, and Columbia University. He is an 

ordained minister of the United Church of Christ (Calvin 

Conference). In 2004 President Ferenc Madl of Hungary honored him 

with the Commanderôs Cross of the Order of Merit. His professional 

career began at Elmhurst College (1952-1959), as chairman of the 

department of Hungarian studies and assistant professor of history. 

From 1959-1965 he taught at Rutgers-The State University, headed 

the Hungarian studies program, and served as consultant in ethnic 

studies and lecturer at the Rutgers School of Education.  

His publications are too numerous to list here.  Recently he 

retired as president of the American Hungarian Foundation after 

serving from 1955 to 2010 in that office. 

 

KEREKASZTAL TÁRGYALÁS 
 

             

Balrol jobbra:  

Dr. Hatos Pál, Dr. Molnár Ágoston, Óvári Gabriella, Purger Tibor, 

dr. Nádasné Gabriella 
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A MAGYAR KONGRESSZUS EZ ÉVI TÉMÁJA: 

ĂM§sok legy¿nk, vagy magyarok? 

Ez a kérdés, válasszatok!ò 
 

FŖrendezŖ: Nádasné Gabriella 

R®sztvevŖk: Dr. Hatos Pál (Balassi Intézet fŖigazgatója, Mo.), Dr. 

Molnár Ágoston (azAmerikai Magyar Alapítvány volt elnöke és fŖ-

igazgatója, New Brunswick, NJ), Purger Tibor (Rutgers Egyetem In-

tegrált Információs Rendszerének igazgatója, újságíró, Duna TV tu-

dósítója, Washington, DC), Óvári Gabriella (az Ausztráliai Magyar 

Kongresszus rendezŖje). 

 
(A tºbbi Kerekasztal r®sztvevŖrŖl m§s 

elŖad§sa mellett eml²tj¿k meg az 
életrájzát.) 

 

Purger Tibor a volt 

Jugoszláviában született, a 

délszláv háborúk kezdetén 

sajtóvízummal az Egyesült 

Államokba költözött. Magyar 

nyelvŤ h§bor¼ellenes szervezŖi 

és sajtótevékenysége miatt 

családját Újvidéken fizikailag 

is üldözték, amit az amerikai 

külügyminisztérium 1993-as 

évi emberi jogi jelentése 

dokumentál.  

2000 óta amerikai állampolgár. Feleségével és orvostanhallgató 

fiával Washingtonban él.  

Gazdag nemzetkºzi tapasztalattal rendelkezŖ k¿lpolitikai elemzŖ, 

¼js§g²r·, szerkesztŖ, telev²zi·s alkot·, m®diaszak®rtŖ. Amerikai 

kutatóintézeti, illetve egyetemi informatikai vezetŖ. Kisebbs®gi 

magyark®nt sz¿letve a magyar kult¼ra mŤvel®se, §pol§sa ®s 

terjesztése terén ï jelentŖs politikai kih²v§sokat is k®pezŖ, v§ltozatos 

környezetben ï fejt ki szerte§gaz· szerzŖi ®s szervezŖi munk§t, 

valamint önkéntes tevékenys®get. A legelsŖ volt-jugoszláviai 

b®ket¿ntet®s szervezŖje 1991 j¼nius§ban, a d®lszl§v h§bor¼k 

kitºr®s®nek elsŖ napjaiban. 

 Sz§mos politikai elemzŖ tev®kenys®ggel rendelkezik. 1991 

óta kül·nbºzŖ m®dia- és sajtóházak, valamint amerikai nonprofit 
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szervezetek szak®rtŖjek®nt, elsŖsorban az Egyes¿lt Ćllamok 

külpolitikájával, valamint a nemzeti kisebbségi politikummal 

foglalkozik. 1992 óta a Duna Televízió alapításától kezdve 

washingtoni tud·s²t·, szerkesztŖ ®s rendezŖ. 1991-tŖlð1999-ig A 

Szabad Európa Rádió washingtoni tud·s²t·ja, elŖszºr a Magyar 

Nyelvi SzerkesztŖs®g majd a D®lszl§v Nyelvi Szolg§lat 

megb²z§s§b·l, az ut·bbi alap²t§s§nak elsŖ napj§t·l. Tºbb cikke m§r 

k¿lºnbºzŖ nyomtatott sajt·ban megjelent, majd tºbb mŤv®szeti 

produkciókkal és rendezvényekkel szerepelt, új média és média-

technol·gia szak®rtŖje. 

 

A Szent Lászlo Rend évi közgyülése 

v. Falk Viktor 

v. Falk Viktor (Cleveland, OH) Törzsszéktartó 

(USA), helyettes fŖkapitány elnökletével, követi 

avatás. 
 

MŤsor: Bogdánffy Szilárdról  
 

Ft. Kis Barnabás ofm, Észak Amerikai Magyar 

Püspöki helynök, tart megemlékezést. 

 

Dr. Tóth Gergely 

Dr. Tóth Gergely (UC Berkeley): Második rész:  

ĂMagyar eml®keink a vil§gban ï vetített 

k®pes elŖad§s n®h§ny magyar 

negyedrŖl, ®s egy ¼j honlap bemutat§saò 

(Dr. Tóth Gergely életrajz§t a p®nteki elŖad§sa mellett eml²tj¿k meg.) 

 

Ćrp§d SzŖczi 

Ćrp§d SzŖczi (Canada): 

ñUncovering the Securitateò 

The director of the Draculaôs Shadow film 

discusses his most recent leads. In the film, for 

the first time, Director/Producer SzŖczi has 
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gathered those who were involved in the unraveling of Nicolae 

Ceausescuôs oppressive regime in Romania.  

SzŖcziôs ninety-minute documentary film tells the story of how 

one clandestine interview with Hungarian Protestant Minister László 

TŖk®s in Temesvár/Timisoara changed history. 

 

Gabriella Óvári 

Gabriella Óvári  

(Ausztrália)  

 

ñIf not us,  

then who will be 

Hungarian?ò 

The speaker will address questions we all need to ask ourselves 

and think about deeply.  

She will also discuss the 14
th
 Australian & New Zealand 

Hungarian Cultural Convention: http://ii.net/~ovari/tk/14, and the 

outcomes of the Convention and the answer to the title of the 

presentation.  

Mrs. Anna Gabriella Óvári, born in Budapest, arrived in 

Australia in 1957. She was the coordinator of the 14
th
 Australian & 

New Zealand Hungarian Cultural Convention held in Canberra 

Australia from 27
th
 December 2009 to 3

rd
 January 2010. She is also a 

business owner and educator.  

Milyen féle kérdéseket tehetünk fel önmagunknak a magyar 

megmaradásunkkal kapcsolatban? Óvári Gabriella elmeséli a 

hallgatóközönségnek, hogy milyen volt a Ă14. Australian & New 

Zealand Hungarian Cultural Conventionò, ®s majd errŖl a t®m§r·l 

folytatja az elŖad§s§t magyarul ®s p§r k®p bemutat§s§val vas§rnap 

reggel az Árpád Akadémiának.    (Photo below by Stephen Spinder) 

 

http://ii.net/~ovari/tk/14
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A MAGYAR KONGRESSZUS ÜLÉSEI 

2010. NOVEMBER 28.-ÁN, VASÁRNAP / SUNDAY 

 

AZ ÁRPÁD AKADÉMIA XLV. ÉVI   

RENDES KÖZGYÜLÉSE 
 

Elnököl: Somogyi F. Lél, az Árpád Akadémia 

fŖtitk§ra  (Cleveland, OH) 
 

Ökumenikus Istentisztelet: Molnar Lilla, a 

Trinity College hallgatója, vangélikus diák 

prédikál, és Dobó Dániel, szintén a Trinity 

College egyetemi hallgatója evangélikus diák, 

imát mond. 

 

Az Árpád Akadémia keretében tartott elöadások 

Óvári Gabriella 

ĂK®pek a 14. Australian & New 

Zealand Hungarian Cultural 

Convention-rólò 

Milyen féle kérdéseket tehetünk fel önmagunknak magyar 

megmaradásunkkal kapcsolatban? A szombat délutáni elŖad§s§ban 

Óvári Gabriella elmesélte, hogy milyen volt a Ă14. Australian & New 

Zealand Hungarian Cultural Conventionò (http://ii.net/~ovari/tk/14), 

®s majd errŖl a t®m§r·l folytatja az elŖad§s§t p§r kép bemutatásával. 

(čv§ri Gabriella ®letrajz§t a szombati elŖad§sa mellett eml²tj¿k 

meg.) 

 

Dr. Mandel Kinga Magdolna 

Dr. Mandel Kinga Magdolna (Erdély, 

& Buffalo, NY Calasanctius Training 

Program):  

ĂA rom§niai magyarok 

versenyképess®geò 

http://ii.net/~ovari/tk/14
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Mandel Kinga Magdolna, Ph.D, erdélyi származású szociológus 

és oktatáskutató. Iskoláit Csíkszeredán, Kolozsváron, Budapesten és 

Córdobában végezte. Könyvként megjelent doktori disszertációját a 

rom§niai felsŖoktat§spolitika 1990-2003 közötti változásáról írta. 

Korábban a budapesti MTA Kisebbségkutató Intézetében dolgozott 

kutatóként valamint a Nyugat-Magyarországi Egyetem Andragógia 

Tanszékének docenseként. Jelenleg a CTP támogatásával 

International Businesst tanul a buffal·i DôYouville College 

hallgatójaként. 

Absztrakt: ĂElŖad§somban arra keresem a v§laszt, hogy 

versenyképes-e a romániai magyarság a jelen gazdasági-társadalmi 

körülmények között. Az oktatást középpontba helyezve elemzem 

hogyan hatnak az alapvetŖ demogr§fiai, t§rsadalmi, gazdas§gi ®s 

politikai folyamatok az erdélyi magyarság veresenyképességére a 

régióban. Feltárom, hogy milyen kihívásokkal szembesül ez a 

kºzºss®g ®s milyen kil§t§sokkal, lehetŖs®gekkel ®s tartal®kokkal 

rendelkezik. Továbbá körvonalazom, hogy a fizikai távolság ellenére 

milyen kºlcsºnºsen elŖnyºs egy¿ttmŤkºd®si lehetŖs®gek ad·dnak az 

amerikai és az erdélyi magyarság közºtt a kºzeljºvŖben.ò 

 

Altmann Ede 

Altmann Ede (Cleveland, OH):  
 

ĂAz Ar§bia ®s Afganiszt§nò 

(Altmann Ede ®letrajz§t a szombati elŖad§sa mellett 

említjük meg.) 

 

Dr. Tápay Miklós 

Dr. Tápay Miklós (Cincinatti, OH):  
 

ĂIzraelnek ny¼jtott  

amerikai segélyez®sò  
 

(Dr. T§pay Mikl·s ®letrajz§t  szombati elŖad§sa mellett eml²tj¿k 

meg.) 

 
ZÁRÓNYILATKOZAT :  Dr. Nádas János, elnök 

MAGYAR HIMNUSZ, 

az 50. Magyar Kongresszus ünnepélyes bezárása 
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III.  

DÍSZVACSORA  ÉS  A  MAGYAR  BÁL  

 

2009. Magyar Bál 
A XLIX. (49.) Magyar Kongresszus ®s az azt kºvetŖ Magyar Bál 

a Hilton Garden Inn szálloda (1100 Carnegie Avenue, Cleveland, 

Ohio 44115 USA) nagy báltermében 2009. november 28-én, szomba-

ton került megrendezésre. 

*  

A tiszteletbeli d²szfŖv®dnºkºk (Honorary Principal Patrons): 

Honorable Congressman Dennis Kucinich  

Ohio állam képviselŖje 

Congressman from the State of Ohio 

 Chairman of the Congressional Hungarian Caucus 

 

Honorable August B. Pust 

 a nemzetis®gi ¿gyek k®pviselŖje 

US Commissioner (Ret.), Director Emeritus 

Multicultural & International Relations, State of Ohio) 

*  

BevezetŖ¿l az Amerikai ®s Magyar Himnuszt Balla Sándor, ba-

riton, erdélyi vendégünk, zongorán kíséri testvére Balla Zsuzsanna, 

zenemŤvész, Detroit Michigan-bŖl, a közönség részvételével énekelte 

el. 

Imát mondott P. Forrai Tam§s S.J., Erd®lybŖl, Kongresszusi 

vendégünk.  

Ima után, Dr. Nádas János, mint a Magyar Kongresszus elnöke 

és rendezŖje, üdvözölte a megjelenteket, és jó étvágyat kívánt. 

Az ízletes díszvacsora elfogyasztása után a 2009. évi Árpád ér-

mek kihirdetésére és átadására került sor. 

* * *  

Somogyi F. Lél, mint az Ćrp§d Akad®mia fŖtitk§ra, felk®rte dr. 

Nádas Jánost, a Magyar Társaság elnökét, hogy a Magyar Kongresz-

szus Bírálóbizottsága által odaítélt arany Árpád érmek nyerteseit hir-

desse ki. 
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A 2009. évi Árpád érem 

Bakó Elemérné Ilona 

Dancs Rózsa 

Pat Valdata 

Vizin Viktória 

 

Ezután az Árpád Szövetség díszjelvényeinek átadása azok részé-

re, akik évtizedeken át önzetlenül dolgoztak emigrációs magyarsá-

gunk megmaradásáért. 
 

Árpád Szövetség díszjelvénye 

Jeanette Grasselli Brown 

Mészáros Elemérné Andrea 
 

 

A kitüntetések után dr. Nádas János, a Magyar Társaság elnöke, 

megköszönte a megjelenteknek a díszvacsorán való részvételt, majd 

kis szünet után megnyitotta a Magyar Bált. 

* * *  

Magyar Bál 

2009-es bálelnökök: 

Nádas Miklós és Walter Krisztina 

*  

A t§nczen®t a ĂSzinkronò zenekar szolg§ltatja. 

* 

A clevelandi cserkészek Regös csoportja 11:00 órakor népitáncot 

bemutat, Slattery Kriszta, Eppleyné Tábor Hajnal, és Tábor Mátyás 

vezetése alatt. 
 

 
Táncolás a bálon.  

(Spinder Stephen felvétele)
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2010. Magyar Bál 
Az L. (50.) Magyar Kongresszus ®s az azt kºvetŖ Magyar Bál a 

Hilton Garden Inn szálloda (1100 Carnegie Avenue, Cleveland, Ohio  

44115 USA) nagy báltermében 2010. november 27-én, szombaton 

került megrendezésre. 

*  

A tiszteletbeli d²szfŖv®dnºkºk (Honorary Principal Patrons): 

Honorable Congressman Dennis Kucinich  

Ohio állam képviselŖje 

Congressman from the State of Ohio 

 Chairman of the Congressional Hungarian Caucus 
 

Honorable August B. Pust 

 a nemzetis®gi ¿gyek k®pviselŖje 

US Commissioner (Ret.), Director Emeritus 

Multicultural & International Relations, State of Ohio) 

*  

BevezetŖ¿l az Amerikai ®s Magyar Himnuszt a közönség énekel-

te el.  

Ima után, Dr. Nádas János, mint a Magyar Kongresszus elnöke 

és rendezŖje, üdvözölte a megjelenteket, és jó étvágyat kívánt. 

Az ízletes díszvacsora elfogyasztása után a 2010. évi Árpád ér-

mek kihirdetésére és átadására került sor. 

* * *  

Somogyi F. Lél, mint az Ćrp§d Akad®mia fŖtitk§ra, felk®rte dr. 

Nádas Jánost, a Magyar Társaság elnökét, hogy a Magyar Kongresz-

szus Bírálóbizottsága által odaítélt arany Árpád érmek nyerteseit hir-

desse ki. 

A 2010. évi Árpád arany érem 

SzŖczi Ćrp§d 

Dr. Tóth Gergely 

 

Ezután az Árpád Szövetség díszjelvényeinek átadása azok részé-

re, akik évtizedeken át önzetlenül dolgoztak emigrációs magyarsá-

gunk megmaradásáért. 

Árpád Szövetség díszjelvénye 

Dr. Molnár Ágoston 

Orosz Erzsébet 
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A kitüntetések után dr. Nádas János, a Magyar Társaság elnöke, 

megköszönte a megjelenteknek a díszvacsorán való részvételt, majd 

kis szünet után megnyitotta a Magyar Bált. 

* * *  

Magyar Bál 

2010-es bálelnökök: 

Pavlish Lavinia és Nádas István 

 

Az 2010-es elsŖb§lozok: 

Pap Timea és Lux Lauren 

*  

A t§nczen®t a ĂContinentalò zenekar szolgáltatta. 

A clevelandi cserkészek Regös csoportja 11:00 órakor Rábaközi 

népitáncot bemutat, Slattery Kriszta, Eppleyné Tábor Hajnal, és Tá-

bor Mátyás vezetése alatt. 

 

 
Kovács Szilvia, Walter Annuska, Walter Krisztina a bálon. 

(Spinder Stephen felvétele) 
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Balról jobbra: Dr. Nádas János, a 2009. Árpád arany érem (Vizin Viktória, 

Pat Valdata és Ilona Bakó), díszoklevél (Kun-Szabó István) és a 2009. Árpád 

Szövetség díszjelvény (Mészáros Elemérné Andrea) nyertesek, Somogyi Lél. 

(Spinder Stephen felvétele)
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Balról jobbra: Somogyi Lél, a 2010. Árpád Szövetség díszjelvény (Dr. Molnár 

Ágoston és Orosz Erzsébet) és a 2010. Árpád arany ®rem (SzŖczi Ćrp§d ®s Dr. 

Tóth Gergely) nyertesek, Dr. Nádas János. (Spinder Stephen felvétele)
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Dr. Martonyi J§nos eb®di elŖad§sa után 2009-ben (Spinder Stephen felvétele) 

 
 

 
Vannak még magyarok clevelandben! 

(Spinder Stephen felvétele) 
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IV.  

BEKÜLDÖTT ELŕADĆSOK 
Sajnos, nem tudunk közölni minden beküldött elŖad§st.  

A honlapunkon lehet találni több cikket, amit nem közöltünk nyomtatásban. 

 

Songs Along a Stony Road 
A film by George Csicsery and Chris Teerink 

 
Zolti Antal, one of the two great blind violinists in Gyimes  

featured in Songs Along a Stony Road. 

 

Songs Along a Stony Road tells the story of Transylvaniaôs living 

folk musicians, and of Zoltán Kallós, their guardian angel, intercut-

ting musical performances with scenes from daily life. 

Synopsis 

SONGS ALONG A STONY ROAD follows musicologist Zoltán 

Kallós on his visits to musicians in villages around Transylvania and 

Romanian Moldavia. In each village Kallós is a welcome distraction 

from the backbreaking manual labor of farming, and he easily coaxes 

the citizens to break out a bottle of homemade brandy and sing an old 

song, or dust off the violin and play. He has collected music in these 

places for half a century. 

Transylvania and Moldavia are lands where several ethnic groups 

have lived in adjacent villages for centuries. Their music reflects 

these proximities, and is unique because of the constant crossover be-

tween styles and cultures. For musicologists and ethnographers, it is a 
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treasure trove as rich and diverse as any to be found in Europe. The 

20th centuryôs most renowned Hungarian composers, B®la Bart·k 

and Zoltán Kodály, developed their musical ideas by traipsing from 

village to village and collecting the folk songs, either in hand-notation 

or with the earliest recording tools available at the beginning of the 

last century. Their own work profited from the uniqueness of the mu-

sic they found. While these composers are now household names, the 

folk traditions in music that inspired their work are less well known. 

Under the long rule of Romaniaôs communist dictator Nicolae 

Ceausescu, the ethnic diversity of Transylvania was a non-subject, 

and western musicologists had little access to the villages where tra-

ditional music of any kind could be heard, be it in Romanian, Hun-

garian, or Romany.  

 

 
Erzsébet Bálint tells Zoltán Kallós about walking on 

foot four days on a pilgrimage to Csiksomolyó across 

the mountains from Kléja, her village in Moldavia. 

 

 
Anna Bálint sings an ancient 
loverôs lament set in her home 

town of Lészped, in Moldavia. 

She died in 2007, a few months 
after our last shoot with her. 

In many places, particularly among the Csángó people of the 

Gyimes Mountains and Romanian Moldavia, the folk songs and the 

music itself might well have been forgotten; unusual musical instru-

ments, like the furuja (a wooden flute), and the gárdon (a cello used 

as a rhythm instrument by hitting the strings with a wooden stick) 

might easily have disappeared, along with the knowledge of how and 

what to play. That the music is alive today is largely due to the efforts 

of one man. Zoltán Kallós, of (Rascruci) Válaszút and (Cluj) Kolozs-

vár, Romania, is an international treasure, knowing thousands of 

songs and their lyrics by heart. For over 50 years Kallós has notated 

and collected the music and folklore of his native land, gaining inti-

mate knowledge of the remotest villages. He has published volumes 

of notations and lyrics, and released many of his own recordings. 
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Cassettes and CDs he recorded are also available on the Fonó label in 

Hungary.  

The older singers, violinists, and flute players in Kall·sôs world 

are a thinning breed. Following the end of the Ceausescu dictatorship, 

Romania opened up to the world, and villages that only a decade ear-

lier were without even a single radio, now are dotted with satellite TV 

dishes.  

Young people exposed to the latest pop music are less interested 

in the music of their grandparents. Indeed, they are leaving home in 

growing numbers, to seek education and employment in countries to 

the west. Since Romania joined the European Union in 2007 this 

trend will certainly increase. In another decade the handful of village 

musicians and singers who still know the old ballads and laments will 

be gone, and no one but the young people trained by Zoltán Kallós at 

his music camps can replace them. 

 

 
J§nos Zerkula was Transylvaniaôs greatest folk violinist.  

He was most often accompanied by his wife Regina Fikó on the gárdon.  

They both died during 2008. 

Songs Along A Stony Road is a search for a way to depict and 

preserve pieces of a vanishing heritage. Hungary and Romania are 

now parts of the global economy and culture. The people, music, and 

even the regional dialects in the film, are fast receding into the past. 

Our hope is to capture some of it for posterity before it disappears. 

The 71-minute film was compiled from sequences videotaped 

during five expeditions undertaken between 1999 and 2006. Everyone 

in the film is either from the Magyar-speaking villages of Transylva-

nia and from two of the regions inhabited by Csángó people: the val-

leys of the Gyimes Mountains, and Csángó villages sprinkled along 

the rolling eastern foothills of the Carpathians in Romaniaôs Molda-

via. 
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People and places 

V§lasz¼t (Rascruci), near Transylvaniaôs capitol Cluj, is where 

Zoltán Kallós displays some of the treasures from his vast collection 

of Transylvanian folk artifacts. The scene allows us to glimpse the 

enormous effort he has expended in preserving the culture of his 

homeland. Kallós discusses his musical collecting and the difficulties 

he faced under communist rule when anyone interested in traditional 

or folk arts was considered a nationalist and constantly subject to per-

secution. 
 

The singer Kallós has known 

longer than any other is Erzsi 

Papp, a widow who lives in Mag-

yarszovát (Suatu). Erzsi was a 16-

year-old serving girl at the refecto-

ry of the boarding school Kallós 

attended when they met in 1943. 

Within a year he started listen-

ing to her strange pentatonic la-

ments and collecting them. On our 

last visit to Erzsi she imparted a 

peculiar dream that portended our 

arrival. 

 

 

 
Erzsébet Erdei and Kallós 

 

 
Erzsébet Erdei 

At Magyarvista (Vistea) Erzsébet Erdei talks about her youth, a 

time when she was recruited as a folk dancer by Kallós, but was not 

allowed to travel to performances by an older jealous husband. She 

 
Erzsi Papp of Magyarszovát 
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sings of her own sorrows for having been rejected by her lover for a 

wealthier girl. 

According to critic, Bob Cohen, ñPalatka remains one of the last 

working Gypsy bands in Transylvania who perform strictly on 

strings. In addition, Palatka still harmonizes their music in the oldest 

form known among central European Gypsy bands ï by harmonizing 

modal and minor melodies using only major chords, which creates a 

dissonant tension characteristic of the style. This is made possible by 

the use of the Transylvanian kontra violin ï a viola strung with three 

strings on a flattened bridge, and tuned to GdA (the first three strings 

of a violin, but with the A string tuned down an octave, leaving the 

middle string highest.)ò  

See, http://www.yiddish-summer-weimar.de/pdf/e_palatka.pdf 

 
Two members of the Palatka Gypsy Band 

Scenes of the Palatka band performing at Válaszút in 2002 are 

intercut with transitional scenes of village and rural life as the film 

moves east from the center of Transylvania to its eastern edges in the 

Gyimes Mountains. 

Two of Transylvaniaôs most renowned fiddlers live within a few 

hundred yards of one another in a Gyimes valley. János Zerkula and 

his wife Regina Fikó, who accompanies him on the gárdon, are 

neighbors with Zolti Antal. Both fiddlers are blind, but this does not 

stop them from exposing their formidable talents as they show off the 

regionôs unique musical style, spicing it up with stories about their 

lives.  Zerkula and Fikó both died in 2008. 

The living reality of back-breaking manual agricultural work is 

illustrated in a number of sequences shot in the Gyimes area. In one 

of the picturesque valleys of the Gyimes Mountains we meet the Sin-
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ka family as they harvest potatoes in a churchyard ï their due from 

the church as official parish bellringers. But some graves lie outside 

the churchyard fence, and the Sinkas are baffled that they must ex-

plain that these are the graves of suicides who cannot be buried in 

hallowed ground. 

A grape harvest at the top of a hill in Somoska, Moldavia intro-

duces us to the easternmost Csángós who speak the most archaic form 

of Hungarian. These hard-working peasants are proud of their Csángó 

heritage, but the women admit to knowing very few of the folk songs 

their parents taught them. We hear them sing a childrenôs ditty, and 

an ancient love song as they work. 

But the twin villages of Somoska 

and Kléja happen to be the domicile of 

the most renowned flute player in all of 

eastern EuropeðLászló István Legedi. 

Legedi is a prodigy who shows off his 

talent on a variety of exotic instru-

ments, including the flute and the tilin-

ka, while explaining how he learned to 

play on his fatherôs knee.  

In another scene he guides us 

through his fatherôs house and we see 

the small room he has turned into a 

classroom for teaching his music and 

Hungarian traditions to the Csángó 

children of Somoska and Kléja. Stand-

ing on the balcony he points out where 

he first listened and learned his first melodies from the shepherds on 

the hill nearby. Legedi, a true virtuoso, leaves the impression that he 

will do his utmost to stem the tide of globalized culture, and transmit 

his musical heritage to the next generation. 

In Lészped, a few miles north of Somoska, we meet Anna Puskás 

Bálint through a ballad she sang during our 2001 research expedition. 

The blue walls of her house, and her  carefully arranged ceremonial 

costume are testament to her lifelong efforts at cultural preservation. 

A cut to Bálint in 2006 shows a much more feeble woman only a few 

months before her death in January 2007. She now struggles with a 

lament, searching for the melody of a song she has not sung for a long 

time. 

 

 
László Legedi, the renowned 

flute player from Kléja 
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Project History 

Our research began in 1999 with a trip to the Gyimes Mountains, 

along the traditional boundary between Hungarian and Romanian cul-

tures. We met Zolti Antal, one of the regions first class fiddlers. Foot-

age from that excursion is intercut with material filmed in 2006 dur-

ing our final visit to the region. 

In June 2000 we traveled with Kallós on a five-day research trip. 

Two years later, with support from a CEC ArtsLink grant, we were 

able to shoot the bulk of the film; visiting ï villages in Cluj, Mures, 

Hargitha, and Bacau counties.  

We documented music played and sung by people Kallós has 

been supporting for years, both emotionally, and financially. They are 

people for whom music is a part of daily life. Woven into community 

rituals ï weddings, funerals, and holiday feastsðtheir songs give 

voice to their own joys and sorrows, their loves and losses. And Kal-

lós, a compelling storyteller with a mischievous twinkle in his eye, 

sparks music making wherever he goes. 

In 2002 the project came to the attention of National Geographic 

magazine writer Frank Viviano, who accompanied our videotaping 

expedition as an observer. The following year I (George Csicsery) 

returned to Transylvania and Moldavia to assist as guide and inter-

preter for Vivianoôs story about the Cs§ng· people of the region. The 

article appeared in the June 2005 edition of National Geographic. 

(ADD LINK IF POSSIBLE.) 

A 2005 grant from National Geographicôs All Roads film initia-

tive provided support for a follow-up videotaping expedition in 2006, 

resulting in a closer look at the people and places we had come to 

know during previous research and production trips. 

We hope that this film conveys a sense of lifeôs daily rhythms, 

and of the subjects and their world as it is reflected in their music and 

culture. The atmosphere is barely disturbed by occasional factual in-

formation.  

It is our intent to create a film that delivers a feeling about people 

and place, rather than inundating the audience with information. 

Transylvania remains for now, a land with a more direct connection 

to a way of life that has disappeared from every other part of Europe. 

We hope to capture a little of this. 
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Dr. Martonyi János: 

ĂVil§gv§ls§g ï magyar válságò 

Dr. Martonyi János, 

magyarországi vendégünk, 

a Magyar Kongresszus 

hagyományos Társasebéd 

ünnepi szónoka volt 2009. 

November 28-án. 

Dr. Martonyi János, a 

FIDESZ volt külügyminisz-

tere, eljött közénk beszélni a 

Magyar válságról, amelyet 

a világválság még jobban 

kiváltott. 

A 2009. ünnepiszónokról: 

Dr. Martonyi János 

Kolozsvárott született, a Jó-

zsef Attila Tudományegye-

tem Állam- és Jogtudomá-

nyi Karán tanult, majd jogi 

diplomát (Ăsumma cum laudeò) szerzett. Budapesten, majd Szegeden 

volt ügyvédjelölt. 

 Több diplomáciai szerepe volt. 1989-ben miniszterhelyettes, 

majd privatizálási kormánybiztos lett. 1990-ben elŖbb a Nemzetkºzi 

Gazdasági Kapcsolatok Minisztériumában, majd 1991-tŖl 1994-ig a 

Külügyminisztériumban közigazgatási államtitkár és rendkívüli és 

meghatalmazott nagykövet. 1998-ban Orbán Viktor kinevezte kü-

l¿gyminiszter®v®. Miniszters®ge alatt elŖrehaladtak az Eur·pai Uni·s 

tárgyalások. 

1996-ban alap²t·ja a Magyar Polg§ri Egy¿ttmŤkºd®s Egyes¿let-

nek, 2002-ben elnöke lett. 2003 óta Fidesz tag, jelenleg a Fidesz Sza-

bad Európa Központjának elnöke. 2002 óta Baker és McKenzie bu-

dapesti irod§ja ¿gyvezetŖ partnere volt, majd nyugd²jba vonult, jelen-

leg fŖ§ll§s¼ tansz®kvezetŖ tan§r a Szegedi Tudom§nyegyetemen. 

1997 ·ta tan²t elŖbb a Szegedi Egyetemen, majd az ELTE Állam- és 

Jogtudom§nyi Kar§n mint tansz®kvezetŖ docens, majd egyetemi ta-

nár. Nemzetközi választott bíró. 

[Hangszalag felvétel alapján és az ünnepi szónok engedélyével, Dr. 

Martonyi J§nos elŖad§s§nak a le²r§sa itt kºvetkezik:] 
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[Bevezetés:] 

Hölgyeim és Uraim!  

Kedves barátaim, honfitársaim, köszönöm szépen mindenekelŖtt 

a kedves meghívást, nem jártam még sohasem Clevelandben, jobb 

k®sŖbb mint soha. K¿lºn eln®z®st k®rek, az®rt hogy ilyen hossz¼ az 

életrajzom. A címet egyébként, ha jól emlékszem, már néhány hó-

nappal ezelŖtt adtam meg, ez a ĂVil§gv§ls§g, magyar v§ls§gò, lehet, 

hogy elt®rek egy kicsit az elŖre megadott t®m§t·l, mondhatn§nk,  ta-

lán már azért mert túl vagyunk a válságon. Ebben nem vagyok biztos, 

ami a magyar válságot illeti, biztos, hogy nem vagyunk még túl rajta. 

De egy kicsit a témát mégis abba az irányba mozdítanám, hogy ĂMa-

gyarország és a Világ -  hol van a mi hely¿nk?ò Egyrészt Magyaror-

szágnak hol van a helye, másrészt pedig a magyarságnak, Kárpát me-

dencei magyarságnak és a világ össz magyarságának, hol van a helye, 

ebbe az egyre bonyolultabb, egyre kiszámíthatatlanabb, egyre sok 

szinübb, egyre gyorsabban változó világban? 

[Legfontosabb, ®s elsŖ k®rd®sek:] 

Az elsŖ legfontosabb k®rd®s az, hogy ha el akarjuk magunkat he-

lyezni a világban, hogy ismerjük valamelyest egy részt a világot, 

m§sr®szt pedig saj§t magunkat? Egyik sem kºnnyŤ dolog. A vil§gr·l 

nem akarok túl sokat beszélni, egyébként is akik itt élnek az Amerikai 

Egyes¿lt §llamokban, azok val·sz²nŤleg jobban ismerik a vil§got, 

mint mi ott az §llami puszt§kon. ElŖbb eml²tettem a v§ls§got, hogy 

kifelé jövünk-e vagy sem, ezt nagyon nehéz megmondani. Ezért aztán 

én sem mondom meg, inkább készülünk. Arra is készülünk, hogy ha 

kimozdulunk ebbŖl a nehezebb idŖszakb·l, meg arra is készülünk, 

hogy ha esetleg ez tartossá válik. 

Az amerikai gazdaság, tudjuk jól, növekszik, harmadik, negyed 

®v adatai kedvezŖbbek mint az eur·paik. Igaz, Europának is a legna-

gyobb gazdaságai megindultak: Németország, Franciaország, Britek 

elmaradnak, Spanyolok elmaradnak. Közép-Európa, mert nekünk ez a 

leglényegesebb, nagyon változatos képet mutat szintén. Nem tudom, 

felfigyeltek-e arra, hogy a lengyelek gazdasága egy pillanatig sem 

kezdett el csökkenni. A lengyel gazdaság ma is növekszik. Ezzel 

szemben mondjuk, a magyar vagy a román gazdaság ebben az esz-

tendŖben legal§bb is 6 İ - 7 százalékkal zsugorodik, csökken.  

[A geopolitikáról:] 

čri§si egyens¼lyi hi§nyok vannak a vil§gban, ®s ezek ¼gy tŤn-

nek, hogy nem szŤnnek meg. Tov§bbi kock§zatokat jelent. És akkor 

még nem beszéltünk a geopolitikáról, amely szintén nagyon gyorsan 
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v§ltozik, §tterelŖdnek a s¼lypontok, kºzismert dolgok, ®s ¼gy tŤnik, 

hogy Európa és ezen belül Közép-Európa, ezeknek a hangsúly áttere-

lŖd®seknek, ezeknek a nagy glob§lis Ăsiftò-eknek mondjuk így ma-

gyarul, nem lesz a nyertese. Vagy legalább is sokan gondolják úgy, 

hogy nem lesz a nyertese. A világ, és talán ezt itt Amerikában nem 

szeretik olyan nagyon, de nem kétséges, hogy több központú lett. 

ElŖszºr annak idej®n volt, hajdanában két központú bipoláris, aztán 

utána rºvid ideig ¼gy tŤnt, hogy unipoláris, egyközpontú, az Egyesült 

Államok dominálja az egész földet, aztán kiderült hogy ez sincs így, 

jelenleg a világ multipoláris. Az igaz, hogy e mögött vannak bipoláris 

szerkezetek, mint mondjuk a nukleáris robbanó fejek területén, to-

vábbra is k®t nagy szereplŖ van: az Egyes¿lt Ćllamok ®s Oroszorsz§g. 

Mind a ketten rendelkeznek annyi nukleárisi robbanó fejjel, amivel 

percek vagy ·r§k alatt el tudn§k piszk²tani az eg®sz vil§got, csak errŖl 

most már kevesebbet beszélünk. 

Aztán az a két óriási szereplŖ, az Egyes¿lt Ćllamok ®s K²na 

egymást feltételezi, egyik a másik nélkül nem létezne, mert hogy ha 

az amerikai fogyasztó nem vásárolna meg kínai árukat, akkor a kínai 

gazdaság nem tudna évente 7-8-9 százalékkal növekedni. És hogy ha 

a kínaiak nem vásárolnák meg az amerikai állam kötvényeket, akkor 

az amerikai pénzügyi rendszer már régen összeomlott volna. 

De hát itt van egy interdependencia, egy egymástól, függés, ér-

dekes ez legal§bb olyan erŖs, mint korábban az egymásnak az elret-

tent®se. EbbŖl is az kºvetkezik, hogy sokkal jobban függünk egymás-

tól, mint kor§bban v§rtuk. S a vil§g ugyanakkor soksz²nŤ, nagyon 

összetett, egyre bonyolultabb, és van még egy nagy gond vele, hogy 

kisz§m²thatatlan. De h§t nem tudjuk elŖre, hogy mi tºrt®nik, azt se 

tudjuk, hogy péld§ul konkr®tan ez a v§ls§gos idŖ 6, 12, 18, 24 h·na-

pig tart-e. Más kérdés az, hogy nem is igazán tudjuk definiálni magát 

a válságot. És sok olyan folyamat zajlik a világban, aminek nem lát-

juk a végét, és ez azért érdekes, mert ezek a folyamatok, most sokkal, 

de sokkal gyorsabbak, mint régebben. 

A közel múltban megjelent egy amerikai Ăbest sellerò, The Next 

Hundred Years, egy George Friedman nevezetŤ, egy®bk®nt term®sze-

tesen magyar sz§rmaz§s¼ amerikai ²rta. Ez a kºvetkezŖ sz§z ®v tºrté-

netét jósolja meg. Dolog dologra, persze azt hiszem, nem kell egye-

t®rteni, de az elsŖ n®h§ny oldalon le²r egy gondolatmenetet, aminek 

az a lényege, hogy képzeljük el, hogy hogyan képzelték el az embe-

rek a világot 1920-ban, 1940-ben, 1960-ban  és 1980-ban, és mindig 

tökéletesen más történt a világban, mint amazt az emberek 1920-ban, 

40-ben, 60-ban vagy 80-ban elgondolták. Nyugodtan hozzátehetjük 

1990-et, de hozzátehetjük 2000-et is, de a 2020-at még várjuk meg. 
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Dehát egy biztos, hogy nem az történik, amit mi most gondolunk, 

hogy majd mi történik 15 vagy 20 esztendŖ mulva. 

[Hol a helyünk, és mi lehet a szerepünk?] 

 Na most ha ennyire bonyolult a helyzet, és ennyire kiszámítha-

tatlan a helyzet, és ennyire a nagy játékosok a hatalmasak, az óriások, 

még ha multipoláris rendszerek is vannak de dominálják a világot, 

akkor hol a helyünk és mi lehet a szerepünk? Egy kis ország, egy ki-

csike Közép-Európai országnak korábbi közép hatalomnak, talán ma 

ugye már kicsik vagyunk a 20. században. Elvesztettük a területünk 

70 százalékát, elvesztettük az ország lakosságának 2/3-át, elvesztettük 

a magyarságnak, a tört®nelmi Magyarorsz§gban ®lŖ magyarságnak 

1/3-át, a magyarságnak 1/3-a a korábbi államnak a határain kívül ke-

rült, és ma valójában, és persze ezen szoktunk vitatkozni, hogy akkor 

kicsik vagyunk vagy közepesek? Az Európai Unióban egyébként kö-

zepesek vagyunk, szó sincs róla ð nem kicsik vagyunk ð tévedések 

elkerülése végett mi ott közepes országok csoportjába tartozunk. 

Egyébként ez a legnagyobb csoport, de azon is szokunk vitatkozni, 

hogy egyáltalán visszaállit-e a méret, hogy fontos-e a méret? Lehet-e 

egy ország, egy nemzet sikeres, boldog, eredményes, a méretétŖl f¿g-

getlenül? 

Egyébképen a világon vannak arra példák, hogy viszonylag kis 

orsz§gok is sikeresek, boldogok, sŖt a reput§ci·juk is a vil§gban na-

gyon jelentŖs. H§t sok ilyen orsz§g van, ezek §ltal§ban olyan orszá-

gok amelyek egy meghatározott imázst kialakítanak magunknak, az-

tán következetesen képviselik. Gondolok a Skandinávokra például, és 

tisztelet ºvezi Ŗket a lakoss§guk sz§m§t·l f¿ggetlen¿l az eg®sz vil§g-

ban. Egyébként sem tudjuk, mi a méret, mert a méret lehet lakosság 

szám, lehet GDP. Hát persze, lehet azért más is: lehet például tudo-

m§nyos, mŤv®szeti, kultur§lis, ne t§n ®ppen sport teljes²tm®ny, ®s le-

het egy fajta kisugárzás, egy fajta befolyás a világtörténelemre, akár 

annak a globális menetére is. 

[A magyarság és Magyarország befolyásolta a világtörténelem alaku-

lását.] 

És itt érdemes egy pillanatra megállni, mert mi magyarok, azért 

azt hiszem, azt minden félképpen elmondhatjuk magunkról, hogy bi-

zonyos, nagyon fontos idŖszakokban, a magyars§g ®s Magyarország 

dºntŖen befoly§solta a vil§gtºrt®nelem alakulását. Nem kell az összes 

példát felsorolnunk, de azért arra mindenki emlékszik, hogy ez az or-

sz§g v®dte a kereszt®ny Eur·p§t 150 esztendŖn kereszt¿l az ottomán 

birodalommal szemben. Igaz, hogy belepusztult a magyarság közel 

fele, de ettŖl f¿ggetlen¿l, ha úgy tetszik, megvédtük Európát, és Eu-
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rópa ma máskép nézne ki, ha mondjuk Sulejmán hadai annak idején 

Bécset elfoglalják. 

Tehát vannak sokkal lényegesebb és újabb példák is. Ma már azt 

hiszem, mindenki elfogadja, hogy az 1956-as forradalom és szabad-

ságharc nélkül, az 1989-90es rendszerváltozások sorozata nem és 

nagy valószínŤséggel nem akkor ment volna végbe, és nem úgy ment 

volna végbe, mint ahogy az megtörtént. Ezt nem csak mi mondjuk 

magyarok. Ezt mondja például Henry Kissinger is az egyik könyvé-

ben. Nem tudom, hogy látták-e a Lyukas Zászló c²mŤ, szerintem kivá-

ló filmet a Forradalomról és Szabadságharcról. Abban is tulajdonkép-

pen az egyik fŖ ¿zenet, sokak §ltal tolm§csoltan, hogy bizony m§s 

lenne a világ, hogy ha nem lett volna 1956. 

Ez is nagyon érdekes történelmi paradox, mert 1956 után a Szov-

jet birodalom egy hihetetlen megerŖsºd®si folyamaton ment keresztül 

anyagilag, katonailag, geopolitikailag, stratégiailag. Egy szempontból 

roppant össze eszméjileg, nevezetesen a mögötte álló ideológia kapott 

egy olyan sebet, amit aztán nem tudott már többet kiheverni. És ezért 

mondhatjuk azt nyugodtan, hogy a magyar szabadságharcosok verték, 

¿tºtt®k az elsŖ szºget a kommunizmus koporsójába. Annak ellenére, 

hogy 50 ®ve fellŖtt®k az elsŖ Sputnikot, hogy ki®p²tettek egy nukleá-

ris kapacit§st amirŖl az elŖbb sz·ltam, ki®p²tettek egy vil§gflótát, el-

jutottak a vil§g legk¿lºmbºzŖbb részeibe, vörös foltok jelentek meg, 

Marxista Lennisita foltok jelentek meg az egész világ térképen, és 

még is az eszmény háttér megtört. A társutasok Franciaországban, 

Nagy Británniában, Amerikában is magukba szálltak. Rájöttek, hogy 

ennek vége lehet. Most ez volt, ami befolyásolta, persze szolhatam 

volna a határnyitásról is 1989-ben. Van itt olyan vendégünk, aki ott is 

volt a Pan Eur·pai pikniken. Val·sz²nŤleg, ha az a piknik nem tºrté-

nik meg, meg h§t amik elŖtte tºrt®ntek, akkor nagy val·sz²nŤs®ggel 

máskép alakult volna az egész rendszer változási folyamat. Hát hogy-

ha ilyen befoly§sosak vagyunk, ilyen jelentŖs kisug§rz§sok voltak a 

világtörténelemben, amint ezek a példák mutatják, akkor mi a baj? 

[Magyar válság:] 

Mert baj van. Valami nagy baj van, és arról is vitatkozunk, hogy 

ennek a bajnak mi az oka. Ugye visszatérve mégiscsak egy szóval a 

válságokra vagy válságra, azt azért látni kell világosan, hogy a ma-

gyar v§ls§g, az elk¿lºn²thetŖ vil§gosan a glob§lis p®nz¿gyi gazdasági 

v§ls§gt·l. ElŖszºr is a magyar v§ls§g n®h§ny ®vvel kor§bban kezdŖ-

dºtt, deh§t idŖben is nagyon j·l elhat§rolhat· a kettŖ. Hogy pontosan 

a magyar v§ls§g mikor kezdŖdºtt, ezt most nem tudom megmondani. 

Három háztartási pénzügyi szempontból 2002-tŖl-03-tól már elszaba-
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dultak a dolgok, és akkor is ha nem mindenki vette észre, akik ne-

künk a pénzt akkor kölcsön adták, azok például nem vették észre 

vagy nem akarták észrevenni, hasonlóan ugyanúgy, mint azok az 

amerikai bankok, amelyek nem akarták észrevenni, hogy bizony a 

Ăsubprime loanò-okkal és ezekkel a Ămortgageò-okkal valami baj 

lesz. 

Mert mondjuk, például annak a hajléktalannak, akinek adtak egy 

ilyen jelzálog hitelt, annak sem jövedelme sem biztosítéka nincsen, 

nem baj, mégis adtak neki hitelt, mert hiszen annyi volt a pénz, hogy 

ha azután ezeket a hiteleket becsomagoljuk értékpapírokba, akkor eb-

bŖl nem lesz semmi gond. Nem akarok olyasmirŖl besz®lni, amihez 

az itten jelenl®vŖk jobban ®rtenek. Egy biztos, hogy a mi v§ls§gunk, 

az a m®lybŖl jºtt. A p®nzügyi kérdések csak a felszintet jelentették. 

Megindult valóban egy olyan erkölcsi értékvesztés a magyar  közös-

ségben, a magyar társadalomban, ami aztán persze jelentkezett na-

gyon sok területen. Ketté hasadtunk, vagy több felé hasadtunk, ahogy 

tetszik, óriási szociális különbségek jelentkeztek a magyar társada-

lomban. Korábban, ilyenek sohasem voltak, hatalmas kulturális kü-

lönbségekkel párosultak, és hát megjelent a politikai válság amelynek 

fŖ oka volt, hogy a hatalom mindent megtett annak ®rdek®ben, hogy 

elvesz²tse a hitel®t, elvesz²tse a szava hihetŖs®g®t, elvesz²tse az embe-

rek bizalmát. 

[Bizalmi kérdések:] 

Ez aztán tovább gyŤrŤzºtt, mert egy idŖ ut§n az emberek m§r 

nem csak a kormányukban és általában a politikában nem bíztak, de 

egym§sban sem. Nem b²znak a szerzŖd®seikben. Nem b²znak egym§s 

szavában, nem bíznak abban, hogy a másik befogja tartani akár a köz-

lekedés vagy egyébb szabályokat. Nem bíznak a gyógyszereikben, 

nem bíznak egy egyébként jó vakcinában mert gyanús, mert minden 

gyanús, és ez az, amit a magyar pszichológusok, szociológusok, a tár-

sadalmi tŖke leboml§s§nak neveznek. Egy olyan fajta koh®zi·s hi§ny, 

ami egy eg®szs®ges t§rsadalom mŤkºd®s®nek az alapfelt®tele. 

Ez a magyar válságnak a lényege. Ennek csak a felszíne az, hogy 

csökken a GDP Európában az egyik legnagyobb mértékben. Ezt még 

helyre lehet hozni. Egyébként hát látjuk tulajdonképpen a pénzügyi 

szükséghelyzetet is rendbe lehet hozni eg®sz egyszerŤen, p®ld§val 

élve k®t vagy h§rom napig nem kell adni enni az illetŖnek, ®s akkor 

rendbe jön a pénzügyi helyzete. Kérdés persze, hogy a negyedik, ötö-

dik, hatodik napon is fel tudom-e tartani ezt az állapotott. Mert azt 

meg lehet tenni, hogy mondjuk a korházakat nem financírozom és a 

mŤt®teket elhalasztom k®t, h§rom, n®gy h®ttel vagy h·nappal, ezt 
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meg lehet tenni. Csak utána még sokkal többe kerül majd a mŤt®t. 

Arról nem is beszélve, hogy bizonyos költségeket ugye át lehet pa-

kolni k¿lºnbºzŖ egy®b helyekre, oda lehet tenni az §llami v§llalatok-

hoz. De attól azok még adósságok maradnak, még akkor is, ha nem 

írom bele a költségvetésbe. De hát halmozom ezeket az adósságokat, 

pénzügyi adóss§gokat, ®s fŖleg t§rsadalmi real adottságokat is, ez a 

helyzetet tulajdonképpen tovább rontja. 

[Forradalom, vagy átmenet?] 

Hát akkor, mégis akkor, hol a bajunk? Mi az oka, ð na most itt 

is van egy vita: Magyarorsz§gon k¿lºnbºzŖ §ll§spontok vannak. 

Vannak akik az elmúlt húsz évet elhibázottnak tartják, sokan azt 

mondják, hogy nem is volt rendszerváltozás. Vannak, akik azt mond-

j§k, hogy term®szetesen volt rendszerv§ltoz§s ®s az alapvetŖ hib§k  

nem az elm¼lt h¼sz esztendŖben, hanem az elm¼lt 8 esztendŖben tºr-

téntek. Ez nem azt jelenti, hogy az elm¼lt 20 esztendŖ tºk®letes volt, 

nagyon sok dolog biztos, hogy sokkal jobban lehetet és kellett volna 

csinálni. Felhalmozódtak adósságok már 89-tŖl, nem k®ts®ges. De 

erre mondta annak idején Antal József azt, hogy ĂTetszettek volna 

forradalamat csinálniò!  

Hát nem volt forradalom, mégis átmenet volt, annak következe-

tességeivel együtt. De akárhogy is van, de azért ez az ország minden-

féle mutató szempontjából és az állapotai szempontjából körülbelül 

2002-ig a Közép-Európai térségben az egyik legjobb állapotban l®vŖ 

ország volt, és ahogy szoktuk mondani egy osztályon belül voltakép-

pen éptagúak voltunk. A jegyeink legalább is nekünk voltak a legjob-

bak és ez az, ami megváltozott, drámai módon megváltozott, az el-

m¼lt 8 esztendŖ alatt, 2000-ben emlékezzünk vissza még, úgy ünne-

peljük meg az ország, a magyar államiság, ezer éves fennállását. 

* * *  

Itt meg kell említenünk, hogy ezen a ponton a felvevŖ szalag sajnos meg-

szakad, így hát Dr. Martonyi János pontos szövegét nem tudjuk továbbra kö-

zölni, viszont tudjuk, hogy elŖad§sa v®g®n ®s az ºsszefoglal·j§ban, Dr. Mar-

tonyi kifejezte rem®ny®t egy jobb magyar jºvŖre, k¿lºnºsen egy jobb jºvŖt 

rem®lt az azt megelŖzŖ 8 ®v ut§n. (Az elŖad§st hangszalag felv®tel alapj§n 

leírta Nádasné Gabriella, lektorálta P. dr. Pereszlényi Márta és dr. Somogyi 

Ferencné Sarolta.)  

        ï A szerkesztŖ ï 
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Hatos Pál: 

A MAGYARSÁG JÓ HÍRE A VILÁGBAN 

Hatos P§l, magyarorsz§gi vend®g¿nk, a Balassi Int®zet fŖigazgat·ja, a 

Magyar Kongresszus hagyományos Társasebéd ünnepi szónoka  

volt 2010. november 27-én. 
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Egységes arculat és megjelenés az országmárka-koncepcióhoz 

igazodva 

Az átfogó Magyarország-márka  

a magyar nemzet eg®sz®rŖl gondoskod·, kºzºss®galap¼, eur·pai 

orsz§gk®pen alapszik, melyet a ĂlehetŖs®gek vil§gak®ntò poz²cion§l.  

A ĂlehetŖs®gekreò koncentr§l· orsz§gm§rka azt k²v§nja ¿zenni, hogy 

Magyarország polgárai és határon túli nemzettársaink, valamint az 

országról véleményt formáló külföldiek is úgy érezhessék, hogy 

eredményeik itt csak saját teljesítményükön múlnak.  

A Balassi Intézet új, egységes arculatának kialakításával a cél, hogy a 

külföldi magyar intézetek egységes vizuális megjelenéssel képvisel-

hessék a magyar ország-  és az egyetemes magyarságot magába fog-

laló nemzetkép értékeit, valamint, hogy a Balassi Intézet egy össze-

f¿ggŖ port§lrendszer r®v®n ï az interaktív közösségi felületek igény-

bev®tel®vel a vil§g b§rmely pontj§n ®s a legk¿lºnbºzŖbb nyelveken is 

vizu§lisan felismerhetŖen megsokszorozott hatékonysággal jelenítse 

meg az ország és a nemzetkép kormányzati üzeneteit.   

 

Külföldi Magyar Intézetek  

1. Súlyponti intézeti rendszer kialakítása a magyar külpolitika prio-

rit§sainak megfelelŖen. 

2. Az egységes magyar külképviselet koncepciójába integrált mŤ-

ködés. 
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3. A hagyományos kultúrdiplomáciai megközelítés felváltása egy 

sokoldalú és innovatív rendszerben gondolkodó magyarságpoli-

tikai képviselettel. 

4. Kºzponti strat®gia ment®n tºrt®nŖ mŤkºd®s. 

5. Egységes arculat  (egységes logó, egységes vizuális és virtuális 

megjelenés). 

6. Hálózatok kialakítása, Duna-stratégia, a CH-k tudományos klasz-

terekké szervezése. 

7. Regionális részstratégiák (EU, német, USA,  Közép- és Kelet Eu-

rópa, Ázsia). 

Súlyponti intézményrendszer kialakítása. 

Az int®zeth§l·zat elt®rŖ adotts§g¼ int®zm®nyeket foglal mag§ban, s 

a megújuló egységes magyar külpolitika prioritásainak megfelelŖen 

szükséges a rendszer újragondolása, súlyponti helyek és tengelyek 

kijelölése. 

A három súlypont:  

1) Az atlanti világ (New York, London, és Brüsszel). 

2) A klasszikus európai tengely (Párizs, Berlin, Moszkva, Róma).   

3) A kºrnyezŖ orsz§gok (elsŖrendŤen Pozsony és Bukarest, Bécs, 

Varsó).  

A CH-k és kulturális intézetek finanszírozásában és személyi mŤ-

kºdtet®s®ben ®rv®nyes²teni kell a Ătºbbsebess®gŤñ int®zm®nyrend-

szer gondolat§t: a kiemelt mŤhelyint®zm®nyek vagyis elsŖ sebes-

ség, általános feladatú intézmények vagyis második sebesség, kap-

csolatfenntartó intézmények vagyis harmadik sebesség dinamikus 

rendszerét. 

 Az intézményhálózat bŖv²t®s®re a magyar külpolitika prioritásai-

nak megfelelŖen ker¿lhet sor. (Peking, SaoPaulo/BuenosAires, Tel-

Aviv, stb.).  

 

Új  hungarológiai koncepció 

1. A hungarológia, mint komplex és összehasonlító tudomány mŤ-

velése, a magyar horizontú Közép-Európa koncepció kidolgozása 

és terjesztése, 

2. A magyar oktatással foglalkozó nemzetközi lektori hálózat kon-

centrálása, (40 vendégoktató 19 országban, évente 1500-2000 di-

§knak tartanak kurzusokat.) A strat®giai pontok megerŖs²t®se, 

prioritások felállítása, 
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3. A külföldi hungarológiai oktatás támogatása nyomtatott, web 

alapú, elektronikus tananyagok fejlesztésével, 

4. A nem-formális hungarológiai tevékenységek felkarolása 

5. Az eur·pai felsŖoktat§sban az elm¼lt ®vtizedekben §thelyezŖdtek 
a bölcsészeti oktatás súlypontjai. Karok, tanszékek oktatási célja-

iban megjelent a mŤvelŖd®studom§ny kateg·ri§ja ®s az are§lis 

szemlélet. A magyar történelem és kultúra kérdéseivel egyre több 

helyen a közép-európai térség viszonylatában foglalkoznak. A 

szŤk ®rtelemben vett filol·gia (mint nyelv- és irodalomtudo-

m§ny) jelentŖs®ge sz§mottevŖen csºkkent, helyette az ºsszeha-

sonlító megközelítés, Kelet-Közép- és Délkelet-Európa modern 

történelme, jelenlegi társadalmi, politikai és gazdasági viszonyai 

ir§nt nŖtt meg az ®rdeklŖdés. Ezeket a tendenciákat azonban nem 

követte a hungarológia, és kevés kivétellel nem tudott részt vál-

lalni tágabb horizontú kutatási programokban. 

 

Nemzetközi Társadalomtudományi Alap 

Közép-Eur·pa tºrt®net®rŖl uralkod· amerikai (®s §ltal§noss§gban 

Ănyugatiò) ®rtelmez®s alapja az a felfog§s, mely szerint a r®gi·ban 

a nacionalizmusok k¿lºnºsen puszt²t· erŖvel jelentkezve a kisnem-

zeti társadalmak életét nagyban megkeserítették, és ezért olyan re-

gion§lis betegs®get jelentenek, amelynek Ăt¿neteiò automatikus el-

utasítást váltanak ki a befogadói csoportokból, míg az üzenetet 

kºzvet²tŖ személy vagy intézmény hitelét aláássák.  

Ezért fontos, hogy a magyar tudományos kulturális diplomácia tör-

téneti és kulturális dimenziója a magyar sajátságok bemutatását 

minél inkább szimpátiát kiváltó, pozitívként érzékelt kontextusok-

ban hajtsa v®gre (ilyen a soksz²nŤs®g, az egy¿tt®l®s, a regionaliz-

mus, a Közép-Európa gondolat). 

Szükséges egy állandó költségfinanszírozási program alap létreho-

zása, annak érdekében, hogy  

1. azokat az elismert k¿lfºldi, idegen nyelvŤ kiad·kat meg tudjuk 
sz·l²tani, amelyek ®rdeklŖd®st mutatnak a magyar tudom§nyos-

kulturális értékeket bemutató könyvek kiadására, 

2. olyan tudományos kiadványok megjelentetésének bátorítása, 

amelyek a magyar társadalomra és történelemre vonatkozó cik-

keket, interjúkat vagy kutatási eredményeket tesznek közzé, s ez-

zel vita- és párbeszéd-alapot teremtenek a vonatkozó szakterüle-

teken dolgozó szakemberek számára. Azokat a tekintélyes kül-

fºldi, idegen nyelvŤ sajt·kiadv§nyokat k²v§njuk megsz·l²tani, 

amelyek a magyar kulturális és tudományos értékek bemutatásá-
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ra szánt tematikus számokat, tanulmányokat kívánnak megjelen-

tetni. 

 

Campus Hungary ï a magyar felsŖoktat§s kºzpontos²tott nem-

zetközi marketingjének  megteremtése, különös tekintettel a 

természettudományos ®s mŤszaki k®pz®sekre.  

1. A 2000-es ®vek elsŖ ®vtized®ben lez§rult felsŖoktat§si expanzió 

ut§n ®vrŖl-évre csökken a hallgatói létszám, s a várható demográ-

fiai trendek miatt néhány éven belül 25%-al esik majd a magyar-

orsz§gi jelentkezŖk l®tsz§ma. Mindez arra sarkalhatja az int®z-

m®nyeket, hogy a megl®vŖ erŖforr§saik ®s kapacit§saik kihaszná-

lása érdekében növeljék a hallgatói létszámot. Erre a diploma 

utáni képzés mellett a nem magyar állampolgárságú hallgatók 

esetében van mód.  

2. Magyarországnak igen alacsony a részvétele a nemzetközi hall-

gatói mobilitásban. Leszámítva a határon túli magyarok magyar-

orsz§gi k®pz®s®t, a k¿lfºldi hallgat·k sz§ma eleny®szŖnek 

mondható.  

3. A kormányzat feladata - a nemzetpolitikai szempontok érvénye-

sítésével - abban t§mogatni az egyetemeket ®s fŖiskol§kat, hogy 

idegen nyelvŤ k®pz®s- ®s szolg§ltat§sfejleszt®s r®v®n ®s elsŖdle-

gesen ne magyar nemzetis®gŤ k¿lfºldi hallgat·kb·l biztos²ts§k a 

hallgatóik rekrutációs  bázisát.  

4. Ennek eszközrendszere egy központi koordináló ügynökség lét-

rehozása a Balassi Intézeten belül, s egy UMFT/Széchenyi terv 

EU forr§sokb·l finansz²rozott p§ly§zati konstrukci· a felsŖokta-

tási intézmények számára. 

5. ElŖnyben r®szes²tendŖek a term®szettudom§nyi, az orvosképzés, 

az agrárképzés és mérnökképzések, valamint az alkalmazott mŤ-

v®szeti k®pz®sek. Ezen k®pz®sek kºzºs jellemzŖje a kºnnyŤ 

nemzetkºzi konvert§lhat·s§g, a hazai k®pz®sek minŖs®gi szintje 

és képzésfejlesztéssel innovációs hozzáadott érték is innen re-

m®lhetŖ leginkább. 

 

Márton Áron Szakkollégium (MÁSZ)  

A MÁSZ-t, illetve jogelŖd int®zm®nyeit a 90-es években hozták 

l®tre, elsŖdlegesen a Magyarorsz§gon tanul· hallgat·k elhelyezése, 

k®sŖbb ºsztºnd²jaz§sa, illetve szakkoll®giumi k®pz®se c®lj§b·l. 

Azóta a felsŖoktat§sban, illetve Magyarorsz§g ®s a szomsz®dos or-

sz§gok viszonylat§ban is jelentŖs v§ltoz§sok §lltak be: a t®rs®g 

nagy r®sze az EU tagja lett, nagyr®szt ki®p¿ltek a sz¿lŖfºldi ma-
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gyar nyelvŤ oktat§si ®s kultur§lis ter¿let int®zm®nyrendszerei, 

ezekkel p§rhuzamosan megszŤnt a teljes k®pz®sre biztos²tott ºsz-

tºnd²j rendszer nagy r®sze, felsŖoktat§si expanzi· zajlott le Magya-

rországon és a szomszédos országokban,  

1. A MĆSZ jºvŖbeli tev®kenys®ge. K§rp§t-medencei hallgatói és 

információs központként és kiválósági kollégiumként járuljon 

hozzá a magyar-magyar kapcsolatok elm®ly²t®s®hez, m§sfelŖl 

t§mogassa a Ănemzetk®pò min®l szélesebb kºrŤ kialak²t§s§t.  

2. ĂK&K szolg§ltat§sò: koll®giumi ®s k®pz®s. A megl®vŖ infrast-

rukt¼r§t kihaszn§lva, a fŖv§rosi ®s vid®ki koll®giumokban a ha-

gyományos szállásbiztosítás mellett olyan speciális hallgatói 

szolgáltatások, valamint olyan képzések, speciális szemináriu-

mok biztosítása a Magyarországon tanuló határon túli hallgatók 

számára, amelyek a - b§rhol tºrt®nŖ ï sikeres életkezdéshez nyúj-

tanak seg²ts®get, versenyelŖnyt biztos²tva az elhelyezked®skor: 

karrierfejlesztés, nyelvi képzés és ország-ismereti képzések. 

* * *  

 
Tal§lkoz· ®s ºsszetart§s a sz§mŤzet®sben l®vŖ St. Imr®ben,  

a clevelandi St. Colman templomban. 

(Somogyi Lél felvétele) 
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P. Forrai G. Tamás S.J.: 

 

 

Fényi Gyula Jezsuita Gimnázium és Kollégium  

ALAPKŕ 
A VIDÉK TEHETSÉGEINEK  

SZOLGÁLATÁRA ÉPÍTVE  

ĂMAGISò KAMPĆNY 2007-2011 
 

A jezsuita oktatás 1994-ben indult újra a kommunizmus üldözé-

se után. A magas szintŤ oktat§ssal, az emberi ®s hitbeli nºve-

ked®s elŖt®rbe helyez®s®vel c®lunk a Ămásokért-®lŖ-emberekò 

nevelése. 

 
Majd fél évszázad után, 1994-ben nyitották meg a magyar jezsuiták a 

Fényi Gyula Gimnázium és Kollégium kapuit, egy koedukált, nyolc- 

ill etve négyosztályos tehetséggondozó programmal. A miskolci Avas-

déli lakótelep közepén, mely a rendszerváltás társadalmi veszteseként 

máig egy szociálisan rászoruló környezet, teljesítjük szolgálatunkat a 

város és a régió felé. Azóta intézményünk elismerten dolgozik és lett 

mára motorjává a hazai keresztény oktatásnak. Ma, 15 év után vált 

szükségessé az új fejlesztés.  

HÁLÁS KÖSZÖNET TÁMOG ATÓINKNAK  

Tisztelt Támogatóink, Kedves Barátaink! 

2007. Húsvétján a miskolci jezsuiták elindították a ĂMagis ï A vidék 

tehetségeiértò kamp§nyt. Az ambici·zus program azokat a priorit§so-

kat fogalmazza meg, melyekre a kºvetkezŖ 15 ®vben figyelm¿nket 

kívánjuk fordítani: 

¶ Szolidaritás: tehetséges és rászoruló diákjaink támogatása, 

¶ MinŖs®g: tanulm§nyi, nevel®si ®s lelki programjaink fenntartá-

sa ®s bŖv²t®se, 
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¶ Fejlesztés és fenntarthatóság: Tanulmányi és közösségi épület-

bŖv²t®s, meg¼jul· energia. 

Árpádházi Szent Erzsébet születésének 800. évfordulóján hirdettük 

meg kamp§nyunkat. Sz§munkra Ŗ az a m§sok®rt ®lŖ asszony, aki p®l-

dájával megmutatta, hogy meg lehet változtatni az emberek egymás 

kºzºtti viszony§t. Az Ŗ p®ld§ja seg²tett benn¿nket abban, hogy krea-

t²v hŤs®ggel kºvethess¿k Szent Ign§cot k¿ldet®s®ben, a kºr¿lºtt¿nk 

®lŖk szolg§lat§ban.  

Az elsŖ jezsuita iskol§k alap²t§sakor Szent Ignác támogatókat kere-

sett, hogy a diákoknak ne kelljen tandíjat fizetni¿k. A kezdetektŖl az 

adom§nyoz·k nagylelkŤs®g®re b²zta iskol§inkat. Hissz¿k, hogy az ¥n 

segítségével mi is képesek vagyunk fenntartani és fejleszteni szolgá-

latunkat. 

Az elmúlt év mutatja, hogy céljainkat, ha komolyan gondoljuk, meg 

lehet valósítani. Örömmel tudatjuk, hogy 2008. szeptemberében 

letettük az új épületszárny alapkövét és a 2009-es tan®vtŖl m§r 

használjak is! Ezen elsŖ fejleszt®s ¼j tantermekkel ®s kºnyvt§rral a 

létszámban és lehetŖs®gekben bŖv¿lŖ minŖs®gi oktat§st t§mogatja. 

Természetesen megragadunk minden alkalmat, hogy hazai és EU-s 

pályázatokon részt vehessünk, de mint tudják, ezek az elmúlt években 

sokszor reménytelenné váltak. Ennek hiányában a hazai és külföldi 

adományoz·k sora, illetve a sz¿lŖi t§mogat§s tette lehetŖv®, hogy 

idén is siker¿lt megteremteni a fejleszt®s alapvetŖ forr§sait.  

ŕszinte tisztelet¿nk ®s h§l§nk ez®rt minden T§mogat·nknak ®s Bará-

tunknak!  

P. Forrai G. Tamás S.J., igazgató 

P. Ádám János S.J., iskolaszék elnöke 

 
CÉLJAINK  

 
Szolidaritás 

Iskol§nk ingyenes. M®gis, a jelenlegi v§ls§gos idŖben bŖv²teni kell 

támogatatási rendszerünket, hogy ne veszítsük el rászoruló diákjain-

kat. 2008-ban diákjaink majd 40%-a részesült étkezési, tankönyv, 

vagy programtámogatásban. A mindenkit sújtó gazdasági terhek kü-

lºnºsen erŖsen ®rintik koll®gist§nkat, a vid®k kistelep¿l®seinek fiatal-

jait, akiket pedig tudatosan vállal intézményünk. 

  

Diákjaink hosszú távú szociális támogatása érdekében célunk, hogy 3 

év alatt egy 100 millió forintos alapot hozzunk létre, melynek kamatai 
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használhatók fel diákjaink támogatására. A Szolidaritási Alap elindí-

tására a magyar jezsuita Rendtartomány a Jubileumi évben egy jelen-

tŖs t§mogat§st m§r felaj§nlott!  

 

MinŖs®g 

Kamp§nyunk c²mszava a latin Ămagisò sz·, mely tºbbletet, a mindig 

jobb keresést jelenti. Fiatal gimnáziumunk az ország legjobb 10%-

ához tartozik tanulmányi eredményeiben, de legalább ennyire fontos a 

nevelés. 

A tanulmányi, szociális közösségi és lelki programok fenntartása és 

bŖv²t®se sz¿ks®ges a minŖs®gi munk§hoz. Jezsuita nevel®si hagyo-

mányainkra építve elkötelezettek vagyunk diákjaink teljes emberi nö-

veked®s®t lehetŖv® tevŖ, sokoldal¼ nevel®sben. Az iskolai programo-

kon túlmenŖen di§kjaink harmada sportol, tºbb mint a fele vesz r®szt 

iskolán kívüli lelki programokon, mintegy 10% külföldi projektek-

ben.  

A legjobb tanárok elnyerésére igyekszünk vonzó feltételeket teremte-

ni. Mindezek megteremtésére új forrásokra van szükségünk: a követ-

kezŖ ºt ®vben egy 50 milli· forintos Alapot k²v§nunk l®trehozni. 

 

FejlŖd®s ®s fenntarthat·s§g 

C®lunk az iskol§nk minŖs®gi munk§j§t ®s helyi kºzºss®gi feladatv§l-

lal§s§t lehetŖv® tevŖ fejleszt®s.  Ezt s¿rgŖss®gnek megfelelŖen h§rom 

¿temben tervezz¿k. Az elsŖ szakaszban egy 890 négyzetméteres új 

tanépületet-szárnyat építünk, már megújuló energiával, a 2. ütem-

ben a megl®vŖ iskolai ®p¿leteket ®s a fi¼koll®giumot l§tjuk el geo-

termikus energiával. (A 3. ütem az iskolai aula mint közösségi tér fel-

építését szolgálja majd.)  

 

Mindez az alábbi célokat szolgálja: 

 

A. Alapfeladatok: 

1. osztálytermek a négyosztályos gimnáziumi képzéshez 

2. új osztály- és szaktantermek 

3. akadálymentesítés 

 

B.  Közösségi célok iskola és a lakókörnyezet számára 

1. Digitális könyvtár , mely önálló számítógépes tanulást tesz 

lehetŖv®. 

2. Drámapedagógiai termek a színjátszás, tánc és zenei okta-

tás számára. 
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C.  Fenntarthatóság 

Az elmúlt években folyamatosan csökkentett az oktatásra, ezen belül 

az egyházi oktatásra szánt állami forrás.   

1. Az új négyosztályos képzés a pedagógia célok mellett az 

ideális diáklétszám kialakítását is szolgálja.   

2. A megújuló energiát használó új épületet követi az energe-

tikai fejleszt®s¿nk 2. ¿teme a megl®vŖ ®p¿letek ell§t§s§ra. 

 

AZ ŕN SEGĉTS£G£VEL MEGVALčSĉTHATč! 

Fontosnak tartja a fiatalok nevelését hazánk számára, és hogy minŖ-

s®gi munk§nkkal felerŖs²thess¿nk egy ¼j pedag·gi§t m§s iskol§k 

számára is? 

Hálásan megköszönjük, ha lehetŖs®gei szerint adom§nyával, szakmai 

seg²ts®g®vel ®s t§mogat· figyelm®vel seg²ti munk§nkat, hogy a jºvŖ 

nemzedéke szakmailag felkészült és hitben elkötelezett legyen. 

Az építkezés 1. üteme mintegy nettó 225 millió forintba kerül, amely-

re minden EU-s p§ly§zatunk sikertelen volt. A munk§t hazai ®s fŖleg 

k¿lfºldi sok apr· adom§nyra ®p²thett¿k, mely az elm¼lt 5 ®v gyŤjté-

s®nek eredm®nye. A meg¼jul· energia programunk elsŖ r®sze min-

tegy 110 millió forintba kerül majd, amelyet nagyrészt EU-s pályázat-

ra kívánunk építeni.  

A magyar Jezsuita Rendtartomány 100 millió forintos adományával 

már hozzájárult e célokhoz. Mindehhez azonban minden eddiginél 

inkább szükségünk van az Ön támogatására! 

Adományokat és az 1% felajánlást hálásan fogadjuk!  

Jezsuita Nevelésért Alapítvány, H-3529 Miskolc, Fényi Gyula tér 2-

12. Tel.: (46)560-458 Számlaszám: 11100104-18436501-10000001 

(CIB Bank Zrt.) adószám: 18436501-2-05; Kiemelten közhasznú 

alapítvány, mely adóigazolásra jogosult. e-mail: fenyi@jezsuita.hu; 

homepage: www.jezsuita.hu 

 

mailto:fenyi@jezsuita.hu
http://www.jezsuita.hu/
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Philip Skardon: 

Americaôs Obligation to Hungary 

During the Events of 1956 
 ï An Eyewitness Account ï 

I am also a 1956-er, although from the American standpoint. Part 

of my research for my book concerning the events of that tumultuous 

year was devoted to a personal quest, which was to determine who, 

other than myself, might have been as involved as I was. I have never 

found another among the legions of people who were dealing with the 

twin crises, that in Hungary and that in Egypt, to the degree that I 

was, other than President Eisenhower and Secretary of State John 

Foster Dulles and his younger brother, Allen Dulles, the director of 

Central Intelligence.  

I will remind you that the crisis I am talking about, which I des-

ignate as Hungary-Suez, began at mid-year with the nationalization of 

the Suez Canal Company by Egyptôs President Nasser and ended with 

the Israeli, British and French ceasefires in the first week of Novem-

ber. This is to assert that the two crises were not separate but closely 

joined and interdependent and that the Suez aspect gave rise to the 

Hungary aspect. Thus, had the British and French, but the British in 

particular, not had an eye on recovering control of the Suez Canal 

through the use of force and going beyond that to reestablish and se-

cure positions in the Middle East, the probability is that the Hungari-

an Uprising would never have occurred. At the same time, it is con-

ceivable that Imre Nagy would have succeeded in achieving what he 

and his fellow reformers had in mind, which was to win greater free-

doms for Hungarians, on the one hand, and on the other, to gain the 

status for Hungary of a fully neutral state like Austria that would act 

as a bridge between East and West. 

This is to say much about the Uprising that hasnôt been said be-

fore, for instance, that it was not inevitable, as some historians have 

argued, or spontaneous, as many, including those who were in Hun-

gary at the time, like some among you, probably, and other émigrés 

from 1956, have contended. It is also to say, therefore, that the Upris-

ing was planned and promoted from the outside as well as the inside, 

and that the demonstration in Budapest in the afternoon and early 

evening of October 23 turned toward violence, specifically the shoot-

ing at the radio station beginning around 10 p.m. between members of 

the AVH guarding the facility and the members of the crowd that had 

gathered there in protest, or simply out of curiosity. There was likely 
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intercession by elements that have been difficult to identify although 

principal members of the Hungarian Army almost certainly were part 

of the scheme, as were principal members of the Budapest police 

force, acting upon instructions from its chief, Sandor Kopasci. Not 

only did army personnel arriving at the station distribute weapons to 

civilian protestors, but also the police took no action against them. In 

fact, it can be said that the usual forces for maintaining order under 

such circumstances had removed themselves from this responsibility 

and probably did so on a coordinated basis, leaving the government 

with no other avenue to restore order than to summon troops of the 

Red Army stationed in Hungary. These were ordered to Budapest late 

on the 23d and arrived from several locations in the country early on 

the 24th, the time being between 3 and 4 a.m., with more joining 

them from Rumania and the Ukraine the next day. 

Thus came into being the principal confrontation of the Uprising, 

which was that between the Freedom Fighters who had begun collect-

ing in pockets at various locations in Budapest during the evening and 

night of October 23 and the Red Army troops that had rushed to the 

city to put down the apparent armed rebellion against the government 

as evidenced by the shooting at the radio station. It was this initial 

clash between Hungarian and Russian early in the morning of the 

24th, historians seem agreed, and as the British Legation notified 

London well before noon on that day, that represented the true begin-

ning of the Uprising. The legationôs message signaled to London that 

planning for the military action against Egypt could proceed on a 

greatly stepped-up basis; for Hungary could now be viewed as a 

means for diverting Soviet power from the Middle East. I canôt over-

emphasize the importance of this strategy; for Britain, acting alone, or 

even with France, and with Israel attacking Egyptian forces in the Si-

nai, had insufficient power to achieve its immediate goals in the Mid-

dle East if the Soviet Union were to support Egypt militarily before 

the Canal Zone came under the effective control of the invaders. 

Moreover, with Hungary in hand, so to speak, the British and French 

could ignore American and UN pressure to desist, which is precisely 

what happened starting in mid- October, when events began to roll in 

their favor regarding Suez. 

This brings us to the first interaction of dates that connects Hun-

gary to Suez and underscores the indispensability of Hungary to the 

British and French by assuring that Russian power was poised in that 

direction rather than toward Egypt, which increasingly had become 

an important avenue to Moscow for entry into the Middle East. Not 

long after the British Legation gave its judgment that serious fighting 
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had broken out in Budapest against Russian forces, the determination 

was made in London to reach final agreement with the French and 

Israelis during the meetings in Sevres, a suburb of Paris. It was there 

that the first steps for the coordinated aggression against Egypt were 

decided, with the Israelis to invade the Sinai on October 29 and the 

British and French to launch their bombing of key Egyptian military 

sites on October 31 as a seeming prelude to invasion. Because the 

bombing also would avert world attention from Hungary, it provided 

the opportunity for the Soviet Presidium on that date to decide to 

launch a second intervention and very soon thereafter to begin to in-

filtrate troops into the country. In my view, the Soviet Union would 

not have made plans to intervene on November 4 had it not been for 

the cover provided by the British-French bombing campaign. Inci-

dentally, the campaign carried through November 4, even though 

strategic sites had been exhausted within two days, and on the 5th 

shifted to an air assault designed to support the British-French air-

borne invasion of the Canal Zone and on the 6th the British-French 

seaborne invasion. 

Here is how the dates coincided: First was the breakout of seri-

ous conflict in Hungary on the 24th, followed in just a matter of hours 

with agreement among the three aggressors on early plans for attack-

ing Egypt, followed by the Israeli invasion on the 29th but especially 

the British-French bombing beginning on the 31st, followed by the 

Soviet Presidiumôs decision later on the 31st to proceed against Hun-

gary on November 4 and to infiltrate troops into Hungary as the 

bombing continued, followed by the Red Army assault on Hungary, 

followed by the British-French airborne assault against Egypt on No-

vember 5 and the landings on the 6th. 

These were not random events. They occurred with precision and 

were highly critical to the success of the Suez campaign for the Brit-

ish and French, on the one hand, and of the re-invasion and re-

conquest of Hungary by the Russians, on the other. It would be im-

possible to overstate the importance of these objectives to the nations 

involved - in the case of the British and French in reasserting control 

over the canal through which much of their oil was delivered, coupled 

with the possible ousting of Nasser, and in the case of the Russians 

the reassertion of control over Hungary, which had been slipping 

away because of what I call the Nagy revolution and in the process 

jeopardizing Moscowôs hegemony in Eastern Europe, to say nothing 

of its leadership of the Sino-Bloc. The inability of the Soviet Union to 

regain control of the political situation in Hungary except through the 

use of force, the customary medium of control, the Hungarian com-
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munist party, having been in shambles because of the Nagy revolu-

tion, explains the intervention of November 4. Moreover, the concern 

in Moscow that the United States at the head of a NATO force might 

intervene on behalf of Hungary explains the size of the Russian force, 

which approximated 200,000 troops. Nowhere near this number was 

needed to overcome the Uprising, which could boast probably no 

more than 15,000 Freedom Fighters in Budapest and not nearly that 

many in the rest of the country. Moreover, beginning on November 2 

the Russians stationed troops and tanks along the border with Austria 

to prevent any incursion from the West. These same troops, as I un-

derstand it, made the escape of Hungarians into Austria often ex-

tremely dangerous. They also formed a phalanx that might have 

spearheaded an invasion of Western Europe, which quickly became 

an urgent issue in Washington and even more so in France.  

I will underscore that November 4 occurred at the same time that the 

United States was attempting directly and through the United Nations 

to cause the British and French and Israelis to cease their operations 

against Egypt and that this date represents the moment when the cri-

ses in Hungary and Egypt were joined in American policy-making. 

In the afternoon of November 4 during a small-group meeting at 

the White House led by President Eisenhower, it was decided that a 

ñUNò force would not intervene in Hungary. (It had been decided 

long before, although the matter would be reconsidered two days lat-

er, on the 6th, as would the matter of intervention in Hungary, that the 

United States would not intervene in Egypt to help the British and 

French.) Moreover, the White House group soon put together a 

statement for Ambassador Henry Cabot Lodge to read at the United 

Nations later that afternoon denouncing the Russian action in Hunga-

ry and calling for Moscow to cease fire and withdraw, this demand 

echoing a resolution aimed at Israel, Britain and France adopted by 

the General Assembly early on November 2. This is to say that the 

approach taken by the United States against the Russians in Hungary 

was identical to that taken against the British, French and Israelis in 

Egypt and that the arena was the United Nations. And it occurred 

within hours of the Red Army action and at American initiative. 

While there has been much criticism of the United States for os-

tensible delay in bringing the matter of Hungary before the United 

Nations on and after November 4, 1 emphasize that the reaction in 

Washington was prompt and emphatic and that Washington was in 

the lead. While the American resolution aimed at the Soviet Union 

was presented to the Security Council in timely fashion, it faced an 

inevitable veto by that country. As regards Imre Nagyôs appeal two 
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days before to the United Nations for recognition of Hungaryôs neu-

trality by the Big Four powers, I will point out that he was requesting 

consideration of the issue at the next scheduled meeting of the Gen-

eral Assembly on November 12 rather than immediate discussion be-

fore the Security Council. In any case, neutrality could hardly have 

been a viable issue in the face of the Soviet action of November 4 

even though it might have been earlier. In this connection, in late Oc-

tober, as the Nagy revolution, propelled by the Uprisingôs early suc-

cesses in thwarting the Red Army, gave appearances of succeeding, 

Eisenhower and Dulles expressed support for Hungarian neutrality 

although they set out the condition that Hungary first attain full inde-

pendence. Nagyôs appeal, having arrived on November 2, was never 

discussed because there was already an emergency session beginning 

November 1, the UNôs first ever, on Suez, which had reached a criti-

cal point. 

There is no evidence of American indifference, or for that matter, 

UN indifference, to Hungaryôs plight at one of its most tragic mo-

ments, just as there is no evidence of American delay in bringing the 

Hungary issue before the United Nations. I will also underscore that 

while Hungary and Suez were closely connected through British de-

sign and action from the start, not until November 4 were they joined 

in American decision-making. Although historians have treated them 

as separate crises, unrelated except as a matter of coincidence, from 

that date the Eisenhower Administration treated them as a joined cri-

sis that had suddenly brought the world to the brink of a war occur-

ring simultaneously on two major fronts.  

I will emphasize further that the first Eisenhower Administration 

in its first months formally rejected the concept of ñrollback,ò which 

had been propounded by the Truman Administration and addressed 

not the use of force to liberate Eastern Europe, which, I fear, contin-

ues to be widely believed as having been American policy generally, 

but rather the encouragement of strong internal resistance to the re-

gimes in the region through very aggressive political action. A Hun-

garian-born American historian, Charles Gati, contended in a book 

last year titled, ñFailed Illusionsò that rollback was the policy of the 

Eisenhower White House whereas this is false. He should have been 

more careful in his apparent attempt to demonstrate that the United 

States failed Hungary in 1956, and I said as much in an exchange of 

e-mails with him. Nor were the several options that he claimed were 

available to the United States for helping Hungary before November 

4 either practical or possible. I have reviewed this matter in great de-

tail; but I have yet to find an opening that the United States could 
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have exploited to prevent the onslaught of November 4 and hence the 

very dark days that followed, including action at the United Nations 

or expressing support for the Nagy government. 

After the Hungary-Suez Crisis, Eisenhower rejected the notion 

that intervening with force would have helped Hungary even though 

much was being heard from advocates of intervention that, in so 

many words, America had betrayed its heritage by failing to inter-

vene. Apparently those who advocated the invasion of Iraq pointed to 

Hungary in 1956 as an instance where the United States should have 

acted differently, that is ñliberatedò Hungary as President Bush spoke 

of liberating Iraq. However, none who took this position on Iraq 

could possibly have understood the threat to world peace that Hunga-

ry and Suez offered. Nor, apparently, did they comprehend American 

foreign policy priorities in the Cold War. Pre-emptive war had no 

place in the Eisenhower lexicon; and my guess is that he would have 

handled the Iraq issue in a totally different manner and therefore 

without causing the horrendous problems that have confronted the 

Bush Administration as a result of its irresponsible and careless use of 

power. It doesnôt take much imagining to estimate the degree of death 

and destruction that would have followed American intervention in 

Hungary whether it was conducted in- dependently by American 

forces or in conjunction with NATO or the United Nations, this last 

having been the path taken in Korea in 1951 and a fresh memory in 

1956 among Hungarians. 

Istvan Bibo was one Hungarian in a responsible position who re-

jected the use of force to counter the Soviet action on November 4. 

Bibo, rather heroically, remained at the typewriter in his small office 

in the Parliament Building, which he occupied as a member of the last 

Nagy government, as Russian soldiers took over the building at 

around 8 a.m. on November 4. An academic, and head of the National 

Peasant Party, which had been rechristened the Petofi Party during 

the Uprising, Bibo tapped out several statements, the most important 

of which in retrospect was addressed to President Eisenhower. Again 

heroically, Bibo walked to the American Legation with the statement 

to the president in hand and presented it to the American minister, 

who gave it to a Hungarian staff member to translate. 

As the statement was being translated, it was transmitted to the 

State Department by TELEX, where it was received in the morning of 

the 4th. It was a remarkable document on several counts. Significant-

ly, Bibo backed the American administrationôs efforts to maintain 

peace in the Suez Crisis and advised that military intervention in 

Hungary would have worked against this objective. He also advised 
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that the United States seek a political solution for Hungary rather than 

a military one. I will quote from the first part of his statement in order 

to prevent any misunderstanding concerning his intentions:  

ñHungary in its present exceptionally difficult situation turns 

with particular confidence to the love of peace, the wisdom and the 

bravery which the President up to now has so often firmly shown. 

Although the people of Hungary are determined to resist with desper-

ation the attack upon them, there is no doubt that in this unequal 

struggle it will be defeated if it does not receive help. In this moment 

(the) most necessary kind of help is political not military. it is clear 

that the new phase of the USSRôs intentions is related to the British 

intervention in Egypt. The subjugation of Hungary, however, would 

not only signify renewal of oppression in this country, but it would 

also stop the liberation trend(s) which have started so hopefully in the 

other East European countries; it would also bankrupt the 10-year-old 

American liberation policy which was pursued with so much firmness 

and wisdom. It would create a crisis in the confidence of the East Eu-

ropean people in the USA and (the other lands).ò 

There was also a second part to Biboôs statement, transmitted lat-

er, that augmented and reinforced what he had written in the first part, 

and I will quote it as well: ñOn the other hand, in view of the adverse 

effects of the Egyptian intervention, it would bring to the fore (new) 

isolationist currents, which as testified to by experiences gained up to 

now, would be the most certain road to the inception of World War 

II.ò (He said World War II but obviously meant World War III.) Bibo 

continued: ñThis is the historical moment to which both President Ei-

senhower and Secretary of State Dulles referred in earlier speeches 

when they said that only by risking a world war can a sure way be 

found to avert the outbreak of a new world war. Without attempting 

in any way to give advice, we cannot forgo bringing to the attention 

of the President the possibility that, taking into account the most dif-

ficult consequences, he can on (the) one hand bring the Western pow-

ers to end the Egyptian intervention by acting as intermediary in an 

armistice, and on the other hand he can call on the Soviet Union to 

quickly withdraw its troops from Hungary. We know that the moral 

significance of the simultaneous execution of the two measures is as 

great a practical difficulty as carrying them out. 

ñWe are not in the position to pursue these suggestions,ò Bibo 

said of Hungaryôs limited ability to act on the international stage at 

such a parlous time, this only being the United Nations, ñbut we 

strongly emphasize that in this moment the fate of Eastern Europe 

and the entire world depends on the action of the President; the next 
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few critical days will determine whether we enter on a path of peace 

and liberation or whether we shall increase the appetite of aggression 

and proceed to a certain world catastrophe.ò 

Bibo had discerned the connection between the crises in Egypt 

and Hungary and their potential for causing World War III unless the 

United States, and specifically the president, sought to resolve both 

peacefully. This was the ñhelpò that he asked of Eisenhower; and it 

was precisely what would be attempted at the United Nations in a 

matter of hours. While the Suez crisis had already been acted upon to 

the detriment of the British, French and Israelis, the Hungary issue 

had just burst forth after a period of several days when it appeared 

that the revolution might have prevailed. While I canôt say for certain 

that Eisenhower heeded Biboôs advice on November 4, this seems 

possible and even likely since his course was to stop the fighting by 

calling upon the Soviet Union at the United Nations to cease fire and 

withdraw its troops. Certainly Bibo would have approved the prompt 

American response and the decision not to ñincrease the appetite for 

aggressionò by taking military action but rather to follow a political 

or diplomatic course to prevent ña certain world catastrophe.ò  

Two other prominent visitors to the American Legation that morning 

advised differently.  

The first was Cardinal Jozsef Mindszenty, the Roman Catholic 

primate who had been recently released from house arrest on Nagyôs 

order and was seeking refuge, which had been pre-arranged. He was 

asked by the American minister to prepare a statement, which read: 

ñUnder the pretense of serious negotiationsò ï  there had been negoti-

ations the previous day between the Russians and Hungarians on the 

full wi thdrawal of the Red Army ï ñthe assembling Soviet troops at 

dawn occupied the Hungarian capitol and the entire country. I protest 

against this aggression, arid I ask for forceful and speedy defense of 

my country from the USA and other powers.ò This could only have 

meant military intervention by the West and in particular the United 

States on grounds that the West and the United States bore a respon-

sibility to defend Hungary as a matter of principle. Alleged abandon-

ment by the West of Hungary in times of need over the centuries was 

a major theme in the speech to the nation that Mindszenty had deliv-

ered by radio the previous evening, and his statement prepared on the 

4th applied the theme to the moment at hand. He saw a historical pat-

tern playing out yet again in the unfolding tragic thousand-year histo-

ry of the nation, as he referred to it in his radio address. 

The third visitor was Bela Kovacs, a former president of Hunga-

ry and head of the revived Smallholders party who, like Bibo, was a 
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member of Nagyôs last government. Kovacsô bitterness toward Amer-

ica, and especially Radio Free Europe, shone through in his verbal 

comments to the American minister, who reported the conversation to 

the State Department soon after it took place. ñKovacs expressed 

opinion that US radio misled Hungarian people into believing they 

could count on effective US aid in event of trouble with Soviets,ò the 

minister noted. ñKovacs said official pronouncements from highest 

US Government levels had also lent toward creating this illusion. 

Kovacs left little doubt that in his opinion the US, for the attain-

ment of its own selfish goals, had cynically arid cold-bloodedly ma-

neuvered the Hungarian people into action against the USSR.ò The 

minister commented that while the Hungarians probably would have 

acted the same even if the American pronouncements had been less 

forthright in support of Eastern Europeôs freedom and independence, 

ñthere is no question that our past radio propaganda is at present 

source of much embarrassment to us. Legation personnel who have 

lived through entire period here since October 23 are keenly aware of 

idealistic manner in which Hungarians have behaved and the high 

moral plane on which revolution was conducted. This makes it all the 

more difficult to explain or attempt to justify our radio propaganda 

programs and political pronouncements. 

Kovacsô views, and apparently those of the American minister, 

were like those of many Hungarians who fled the country after No-

vember 4; and they were considered seriously by Eisenhower, who 

called upon Allen Dulles to review RFEôs activities during the Upris-

ing period. Dulles denied any wrongdoing, although his blanket en-

dorsement wasnôt upheld in a post mortem conducted in December 

1956 by the political advisers attached to the RFE facility in Munich, 

about which I will say more in a few minutes when I compare RFE 

broadcasts and policies to those of the BBC. 

There were, then, these three distinct positions taken by promi-

nent Hungarians, as transmitted by the legation, within hours after the 

Red Army unleashed its early morning assault on Budapest. That of 

Istvan Bibo was the only one to make a case for peaceful settlement 

of an exceptionally complex geopolitical problem under American 

leadership. He was also the only one to place Hungary alongside Suez 

and was saying, cogently and succinctly, that, even under the ex-

tremely difficult circumstances in which Hungarians found them-

selves on the morning of November 4, the cause of peace superseded 

all others. 
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This was fundamental U.S. policy, and I was fully in accord with 

it. At the same time, I understood that Suez ï the preoccupation with 

it by Britain and France ï was undercutting the liberalization move-

ment in Eastern Europe, and most importantly in Poland and Hunga-

ry, where it was picking up considerable momentum in the early 

months of 1956 and especially after the 20th CPSU Congress in Feb-

ruary at which Khrushchev denounced Stalin, by raising the specter 

of general war in a region that was of secondary importance to Eu-

rope; and I counseled that the British and French be deterred from 

their intentions to use force against Egypt for this reason as well as 

the threat to world peace if force was used, and especially when there 

seemed so little justification for responding to the canal dispute in this 

manner. There was never sympathy in the administration for using 

force against Egypt, I will stress. In fact, there was firm opposition 

from the first expressions of British-French intentions within a few 

days after Nasser nationalized the canal company on July 26. Efforts 

therefore were devoted to finding non-violent solutions, the main one 

of which was to place the canal under the supervision of the users. 

Much precious time was consumed in this effort, which was led by 

Eisenhower and Dulles and initially enjoyed evident British coopera-

tion. Eventually the effort failed as the British and French went their 

own way, using the American preventive effort to build up their forc-

es in the Eastern Mediterranean, and finally separating themselves 

from the United States and the United Nations so as to overcome 

these obstacles to using force.  

There were several key turning points during this period of ex-

tremely difficult relations, which reached from October 15, when 

London and Paris cut off any flow of information on Suez to Wash-

ington, to the British-French invasion of the Canal Zone on Novem-

ber 5 and 6. Each turning point involved events in Hungary, which, 

had they not occurred, would have rendered the Suez campaign inop-

erable. The first was restoration of Imre Nagy to full party member-

ship on October 13, which was encouraged by the British and which 

meant that he would be able to reassume a leading post in the gov-

ernment and party; and this meant that in all likelihood he would 

come up against serious opposition from certain members of the 

CPSU Presidium because of his reformist ways, so- called right devi-

ation or the putting of Hungarian interests before those of the Social-

ist ñcamp,ò and principally from Khrushchev as the Russian party 

chief. The second I have already alluded to, which was the decision 

made at the Paris suburb of Sevres by Britain, France and Israel in the 

evening of November 24 to proceed with the aggression against 

Egypt after the turmoil of October 23 had become an open revolt 
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against the Russians in the early morning of the 24th, thereby raising 

the odds that Moscow would intervene militarily in Hungary to quell 

the unrest, and thus concentrate its power there rather than shift its 

attention to protecting Egypt. 

The third turning point was the start of the British-French bomb-

ing of Egyptian strategic targets in the late afternoon of October 31st 

local time, a full 12 hours after the time called for at Sevres. I contend 

that London and Moscow negotiated this later time, a major reason 

being to allow the flying off of bombers from the Cairo area to rela-

tive safety in Syria and southern Egypt, but also to exchange infor-

mation on British plans for using military force in Egypt. Bombing 

evidently was not just allowable but welcome since it would cover the 

buildup of forces to be used in the second Red Army intervention. 

And indeed, on the evening of the 31st of October, the Presidium de-

cided to use massive force in Hungary and to begin the infiltration of 

Red Army forces that night and to continue doing so over the next 

several days as the worldôs attention, including that of the American 

administration, was focused on Egypt and the growing prospect that 

war would soon break out there. I will remind you that this was the 

very moment when it appeared that the Hungarian revolution had 

prevailed, as Russian troops completed their pullout from Budapest in 

a deal with Imre Nagy, and Moscow declared to a world audience its 

willingness to negotiate the complete withdrawal of its troops from 

Hungary and the two other Satellites where they were stationed, Po-

land and Rumania.  

During the November 1 meeting of the National Security Coun-

cil, Secretary of State Dulles said that the Hungarian issue was now 

ñacademic,ò and his brother said that something akin to a miracle had 

occurred with Moscowôs conciliatory announcement toward Hungary. 

Eisenhower and Dulles had concluded just before the meeting that the 

evident good news made it possible to consider mainly the Suez mat-

ter, which was now heating up very rapidly because of the bombing 

of Egypt. The decision made during the NSC meeting, which was to 

take the Suez issue to the United Nations on the same day, was of his-

torical importance although it bore no immediate relationship to Hun-

gary. 

The fourth and final turning point with regard to Hungary oc-

curred with the November 4 second Red Army intervention, which 

provided the British and French with cover to invade Egypt.  

This sequence of events as I have presented it gives rise to considera-

ble speculation about the motives and actions of the key players, 

among which the United States was alone in seeking to prevent con-
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flict, although, beginning on November 1, it would pursue that goal 

through the United Nations rather than as it had been doing with the 

British and French and Israelis without success. As I interpret the 

events in Hungary, the British not only had the purpose or reason to 

divert Russian power from Suez, but also the means for fulfilling it, 

including BBC broadcasts to Hungary, intelligence activities on the 

ground in Hungary, including highly likely interchanges with key re-

formers, principally Geza Losonczy arid Jozsef Szilagyi, both of 

whom were close to Nagy, plus interchanges with the Soviet Union to 

coordinate actions, and employed them all with consummate skill up 

to the point of the invasion of Egypt, by which time Russia had effec-

tively had concluded its re-conquest of Hungary and the U.S. stop-

the-fighting strategy took hold at the United Nations. 

The United States had no purpose in Hungary before November 

4 other than to see liberalization succeed under Nagy, although it had 

virtually no influence over his government, and, as far as I can deter-

mine, no direct contacts with its principal members. (It was also still 

paying more attention to Poland than Hungary but overwhelmingly to 

Suez.) And, after November 4, it had no purpose other than to force 

the Russians to cease their intervention and withdraw their troops, 

and to do so by employing the same diplomatic strategy that was 

working with regard to Egypt. The failure of this strategy regarding 

Hungary came as a ñbitter pillò to Eisenhower, he told the National 

Security Council during a meeting after the crisis subsided. And his 

wish to get a full reading on RFEôs performance during the Uprising 

attested to his frustration over what had occurred to dash his admin-

istrationôs hopes for Hungary and the other Satellites ð the ñpeaceful 

liberationò of the region that he and Dulles envisioned during the 

1952 presidential campaign - as Moscow tightened its controls or sat-

isfied itself that they were already sufficient to avoid another chal-

lenge of the kind that Nagy and the reformers had launched and the 

Freedom Fighters had spurred. 

It is my impression that Eisenhower was bothered by what he 

viewed as the likely effect of Western propaganda, which was the 

Uprising and its very substantial negative outcomes. This would ap-

pear to explain why he seemed to give credence to Bela Kovacsô crit-

icisms expressed to the American minister on November 4. At the 

same time, it would seem to explain why Eastern Europe figured so 

little in the administrationôs post-crisis security strategies ð that as-

sertive propaganda like that used by Radio Free Europe, or assertive 

political action, which he sought to eliminate when the rollback strat-

egy was rejected outright in the first months of his first administra-
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tion, might lead to another Hungary. Even the hopeful liberalization 

strategy appeared to have died as Eastern Europe was allowed to fall 

again under the full sway of Moscow despite firm signs in Poland, at 

least, that this was a suitable strategy even in the aftermath of Hunga-

ry-Suez. These views, if I have interpreted them correctly, were those 

of a very sensitive and humane leader, although they placed far too 

much attention on the ostensible impact of Radio Free Europe. Other 

American officials from the period have done the same in my conver-

sations with them, although without basis. 

I will make several further observations that run counter to com-

mon viewpoints: The CIA did not incite the Uprising; nor, as men-

tioned, did Radio Free Europe, which, although it was largely funded 

by the CIA, had very little formal connection to the agency and in no 

manner could be viewed as an official voice of the American gov-

ernment. Moreover, the BBC adopted a policy in October that called 

for the overthrow of Satellite governments and at least one or two of 

its broadcasts to Hungary just before the demonstration in Budapest 

and the Uprising reflected this policy. RFE never adopted such a pol-

icy, and like the Voice of America, which was an official outlet, ex-

plicitly rejected inciting the people of the Satellites to rebel. BBC also 

advocated Nagyôs return to power well before this occurred and, after 

he became prime minister again, sought to undermine his authority by 

accusing him of having called in the Red Army to put down the riot-

ing on October 23. This caused Nagy many problems as he sought to 

return the country to order, even though he was more successful than 

not. His government was also denounced by RFE, which sometimes 

followed the BBCôs lead, although it was aware of the BBCôs inten-

tion of furthering Suez by keeping alive the turmoil in Hungary. 

Moreover, on November 1, BBC, as did RFE, reversed course 

and supported Nagy although the gesture came too late; for the CPSU 

Presidium had already decided to re-invade Hungary. Nagy had final-

ly come around fully to promoting the countryôs interests, the stations 

explained, as signified by Hungaryôs leaving the Warsaw Pact, which 

made him deserving of their support. 

I will note further that the CIA, and most notably Allen Dulles, 

was surprised by the Uprising, whereas the British gave no such indi-

cation in the very limited record that they have made public regarding 

Hungary. (They would not have been surprised because they knew 

the date, this having been shared by Moscow, and based final plan-

ning for Suez on it.) Further, British intelligence appears to have pen-

etrated Radio Free Europeôs Hungarian Desk and to have planted the 

most grossly misleading broadcast of the period, which was made on 
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November 4 based on a fabricated news item bearing a Washington 

deadline and appearing in the London Observer of that date. It prom-

ised American military intervention in a few days, the message being 

that the Freedom Fighters now had reason to struggle on against the 

heavy Red Army forces confronting them. Fighting on meant that 

Hungary might still serve as cover and distraction for the invasion of 

the Suez Canal Zone despite the rapid success of the Soviet on-

slaught. This broadcast has often been cited as proof of an American 

promise to intervene; and it has gone far to damage the images of 

RFE, the CIA, and Eisenhower himself. 

If I appear to be absolving the Central Intelligence Agency, yes, I 

am doing so: It had no plausible reason to stir up trouble in Hungary 

or the assets with which to do it; and I would absolve Radio Free Eu-

rope had its American management not been negligent in its oversight 

of what was being broadcast to Hungary by the Hungarian Desk. Ad-

ditionally, I am not aware of any promises made to Hungary or the 

other Satellites that the United States would intervene on their behalf 

should the Soviet Union take harsh action against any of them. In 

fact, the Administration took great pains not to give such an impres-

sion. And, as I have said, inciting any of the Satellite peoples to rebel-

lion was against policy. On the other hand, encouraging liberalization 

was established policy even if there were doubts about its feasibility. 

Liberalization was an embellishment of the ñpeaceful liberationò con-

cept born during the 1952 presidential campaign. Its purpose was to 

diminish the prospect that the Satellites could be used in an aggres-

sive war against the West. This was to be achieved by promoting 

democratic concepts and thereby weaken the existing regimes and the 

Soviet grip over them. Under this strategy, there would be a gain for 

the people of the region as well as for the Westðhardly the selfish 

purpose of which Bela Kovacs spoke. 

Independently of Washington, Radio Free Europe did much to 

develop the concept and to spread it through broadcasts to the region.  

I will also note that during the Uprising period the station recorded 

the broadcasts of the numerous freedom stations that had cropped up 

in Hungary and re-broadcast them to Hungarian listeners. Included 

were pleas from some of these stations as they were being overrun on 

November 4 that RFE bring Hungaryôs plight to the attention of a 

broader audience, and admonitions to keep fighting, these latter al-

most surely believed by listeners, in the confusion of the moment and 

when all straws were being grasped, to represent American willing-

ness to intervene on Hungaryôs behalf. 
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It should be mentioned that there were no denouncements of RFE 

by Hungarians or others until after November 4. Bela Kovacsô criti-

cism uttered at the American Legation would be heard many times in 

the months and years ahead and still forms the heart of the case that 

has been made against the United States with regard to Hungary, 

which is that RFE through its broadcasts had given an implied prom-

ise that help would be forthcoming from the United States in a situa-

tion like that which occurred on November 4. Iôve not run across crit-

icism of RFE before this date although some Hungarians apparently 

believed that it was too conservative. Generally, BBC was the pre-

ferred broadcaster even though its audience was far smaller. I will 

remind you that BBC also had a highly developed agenda regarding 

Hungary and that this was coordinated with British intelligence. 

The only explicit supposed American promise of which I am 

aware was that mentioned above from November 4, the purpose of 

which was to keep alive the Suez invasion, which needed at least sev-

eral days to succeed and had to be shielded from Soviet interference 

in the meantime. It was at this point that the carefully worked-out Su-

ez scheme began to unravel. It would do so entirely when a final 

thrust by the British failed on November 6th to engage the United 

States in Suez as a counterweight to the Russians, whose quick re-

conquest of Hungary jeopardized British-French positions. 

Prime Minister Anthony Eden had asked the United States to 

hold off the Russians at the outset of the crisis but to no avail, as 

Washington took a firm stance against his wish to use force then and 

never changed its stance over the next three months, by which time 

the combined pressure of the United States and the United Nations 

spelled doom for the British-French venture in Egypt.  

There was nonetheless uncertainty in Washington on November 6, 

which was the day of the presidential election, as London pressured 

the White House to reconsider its opposition to Suez now that the in-

vasion had begun. The notes of the meeting that took place in the ear-

ly afternoon on that day at the White House to consider Eisenhowerôs 

proposal for a military alert to warn off the Russians from the eastern 

Mediterranean ð his way of protecting them ð have been lost; and 

so I must recreate what happened from peripheral information and my 

own experience. It is reasonably clear that certain members of the 

Joint Chiefs of Staff recommended that the Administration at least 

express support for the British and French now that the invasion had 

begun if not actually provide direct military assistance. Further, it al-

so seems that a final decision was not reached during the meeting; for 

the question was put to the Central Intelligence Agency later in the 



126 

day. I was asked whether the British were ñwrongò concerning Suez 

and responded that they were ñillðadvised,ò which signified that we 

shouldnôt shift our position at this late stage, and when the Suez crisis 

seemed to have been settled satisfactorily. I was also asked about our 

position on Hungary and replied briefly that that shouldnôt be altered 

either. These were in actuality established positions; and I was sur-

prised that questions relating to them should have been raised again; 

but then I wasnôt aware of the highly intensive day-long campaign 

that the British, desperate to save Suez, had directed at the White 

House in the morning. 

I knew nothing about the alert, moreover, which involved beef-

ing up the American presence in the Middle East, including augment-

ing the Navyôs atomic capability, and in other parts of the world, to 

thwart any Soviet moves there or elsewhere in light of the likelihood 

of a British-French withdrawal. At this stage, the United Nations was 

putting together the UN Emergency Force for Egypt, the first such 

unit of its kind. And later in the evening on November 6, apparently 

willing finally to admit failure to enlist American backing for Suez, 

the British and French announced conditional acceptance of the UNôs 

demands for their ceasing fire in Egypt, as the Israelis had done the 

day before. Eisenhowerôs alert was put into effect shortly before mid-

night.  

The crisis appeared to be over, although, something else that I 

didnôt know, Eden sought one last time to convince Eisenhower to 

gain American support for the Suez venture. This occurred on the 7th, 

when, in a phone conversation with Eisenhower in the morning, he 

asserted that there was evidence that Russian aircraft had fired on 

British military assets, which would have activated the single condi-

tion that the British and French had placed on their ceasefires of the 

previous evening, which was that they not be attacked by the Rus-

sians or Egyptians after having stopped hostilities. The effort fell flat 

because of opposition from Secretary Dulles, his deputy, Herbert 

Hoover Jr., one or two other members of the cabinet and members of 

the White House Staff. The Suez crisis was indeed over.  

The British and French could withdraw under the cover of the Ameri-

can nuclear umbrella as it was extended to the eastern Mediterranean 

by Eisenhowerôs alert of late November 6. At the same time, the Rus-

sians were put on notice not to take advantage of the diminishment of 

Western power in the region with the withdrawal of allied forces. 

Moreover, even though the UN force would be relatively small, as 

Eisenhower emphasized it would represent the collective power of 

virtually all UN members other than those who had taken part in the 
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hostilities, including the enormous power of the United States, if nec-

essary.  

The Administration announced a second alert a week later, on 

November 13, through Gen. Alfred Gruenther, who would soon retire 

as chief of allied forces in Europe. In a speech in Paris, Gruenther 

warned the Soviet Union that if it were to invade Western Europe as a 

follow-on to the reconquest of Hungary, it could expect a massive 

nuclear attack on its homeland ñas sure as night follows day.ò Thus 

did the United States reassert protection of Western Europe as the 

centerpiece of its foreign policy. Under Eisenhowerôs leadership, in 

the aftermath of the Hungary-Suez Crisis NATO would be reinforced 

with a nuclear capability that it hadnôt possessed before. Medium-

range missiles would be pledged to England; the Baghdad Pact would 

be strengthened through American military and economic aid; India 

would be brought into the Western Orbit when heretofore Prime Min-

ister Nehru was sitting on the fence between East and West, and it 

would do so largely on the basis of American leadership in the Hun-

gary-Suez Crisis. And the Eisenhower Doctrine would be created to 

provide mutual defense and economic aid to many countries of the 

Middle East. 

This grand undergirding of Western defense capabilities against 

Soviet expansionism, undertaken by the United States and supported 

very broadly except by the Soviet Bloc, had the effect of reducing the 

importance of Eastern Europe in the general scheme of things, which, 

arguably, had been occurring since mid-1953 when the ñrollbackò 

policy of the previous administration was buried once and for all un-

der Eisenhowerôs direction. Eisenhower never seemed sympathetic to 

an assertive political-action strategy toward the region; and while I 

sense that he and Dulles felt that the Hungarian Uprising was in fact 

an outcome of this practice, as epitomized by Radio Free Europe, I 

see the Uprising instead as the outcome of outside provocation con-

nected to Suez. Nothing other than Suez dictated that the Uprising 

occurred when it did and in the manner that it did ð in short, that it 

occurred at all. In sum, events in Hungary were the outgrowth of 

planning for Suez. 

To reinforce this view, I will emphasize that were there no incon-

trovertible indicators that the Uprising was inevitable or looming or 

that it was connected to the Nagy reform movement. It was none of 

these things. In fact, Nagy sought valiantly to stop the fighting, as did 

many other well- known Hungarians, including the playwright, Julius 

Hay, a leading spokesman for the journalist- writers who made up 

Nagyôs most ardent supporters. It was this group, intellectuals who 
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could tap public opinion, who gave body and soul to the reform 

movement. They began their efforts soon after Nagy was ousted from 

his first tenure as prime minister in March 1955, during which time 

he sought to reform the government and party and to adopt policies 

tailored to local conditions, and hence his ouster on grounds of right-

ist deviation. The Nagy Revolution was never intended as armed pro-

test. 

On the other hand, the Freedom Fighters, for all their bravery, 

added little to the debate many were very young and from working 

class backgrounds with limited educations who grieved against their 

toilsome existence - even though they symbolized the fight for free-

dom and independence in the eyes of the world. They also provided 

Moscow with a pretext for re-invading the country on a large scale to 

fulfill their principal aim, which was to destroy root and branch the 

Nagy Revolution that so threatened Soviet hegemony in the region 

and the Bloc, while deterring a Western military response. This was 

re-conquest and a new start at domination to assure that Hungary 

would remain in the Bloc and that the Bloc would remain undivided 

ideologically as well as physically. 

The relevant question, therefore, isnôt so much whether the West 

should have come to the aid of the Freedom Fighters, whose numbers 

were never large and who were engaged in a losing cause, if Moscow 

intervened, as the prescient Istvan Bibo observed in his letter to Ei-

senhower, but whether it should have brought pressures against the 

Soviet Union in advance of November 4 to stay clear and continue 

negotiations with the Nagy government, as Anastas Mikoyan pro-

posed to the Presidium - assuming that this could have been done and 

that the pressures would have been effective - in order to preserve the 

political revolution, which was directed toward restoring freedoms to 

the country along with its independence from Soviet control, and, 

which, in my view, had the potential for leading the region in these 

directions, and through this process, which was consistent with the 

American policy of liberalization, toward diminishing the dangers of 

the Cold War and perhaps ending the Cold War altogether. I have 

reached this conclusion only in recent years as I looked back to 1956 

in researching and writing my book on the subject. And while I 

shared (and helped form) the Administrationôs view that the overrid-

ing issue, and easily crowding out all others, was to prevent a general 

war of a kind that couldnôt be justified by circumstances, I rued the 

intrusion of Suez on the very promising developments toward liberal-

ization in Eastern Europe that preceded it, and very soon made known 

this view in the hope that something might be done to redirect the al-



129 

lies from their determination to use force to working toward a non-

violent solution that would guarantee that the Suez Canal came under 

international control. 

While we praise the Uprising, we should also consider the possi-

bility that had it not occurred, which is to say, had there been no Su-

ez, conditions in Hungary and Eastern Europe would have been infi-

nitely more hopeful in the post-crisis period as the Soviet Unionôs 

temporary loss of control over Hungary extended well into the future, 

and, as a consequence, Soviet domination was reduced to the point 

that all of Europe became safer, and with much of the rest of the 

world benefiting as well. 

Military intervention would not have had this effect with certain-

ty, such was the imbalance of forces in Central Europe. Nor did 

American and UN pressure show any promise of wresting the country 

from Soviet control once the Red Army re-invaded. I reiterate that the 

decision whether to intervene in Hungary was matched by a similar 

and simultaneous decision related to Suez, and that intervention in 

one almost surely would have led to intervention in the other, with the 

effect being the likely outbreak of World War III and this would have 

meant the virtually certain use of nuclear weapons by both sides. 

Moreover, an American commitment to initiate or take part in a war 

of this kind would have removed the single most effective vehicle for 

maintaining world peace during the Cold War and destroyed the 

United Nations along with all the hard work that had been done after 

World War II to establish an effective regimen for maintaining world 

peace. Although Hungarian democratization stood on very firm 

ground, it fell victim to the peace imperative inherent in the interac-

tion between the crises, making them one ð a bitter pill indeed!  

There was an obligation to support freedom and independence 

for the Satellites on the part of the West but especially by the United 

States as leader of the West and the champion of democracy. The 

United States met this obligation to a large degree, I would say, alt-

hough never to the point of using military force or making a promise 

to use military force to liberate the region or rollback Soviet control, 

or by encouraging rebellion, which was viewed as causing potential 

harm to the people of the region because of likely fierce Soviet retali-

ation. If there was a serious shortcoming to American policy toward 

Hungary, it was the failure to grasp the potential for the political 

revolution there to alter the world geopolitical balance. It must be 

borne in mind, however, that the threat of war over the Suez Canal 

emerged almost exactly at the time when the political revolution in 

Hungary began to move ahead at a quick pace, and that, thereafter, 
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American eyes were primarily on preventing Suez from spiraling into 

a major conflict. November 4 greatly compounded the challenge and 

in the process made it more likely that the United States would 

choose world peace over world war. It is reasonably clear to me that 

the British believed that we would do just the opposite - that weôd 

rush headlong to the Freedom Fightersô rescue - triggering major war 

and in effect opening the way for the British and French to extend 

their aggression in the Middle East. Harold Macmillan once said to 

Secretary Dulles that Britain was ready to risk atomic war in pursuit 

of the Suez cause. This is what probably would have occurred had the 

United States and the United Nations not taken the steps required to 

stop Suez and had they intervened in Hungary. I ask that you as a 

mainly Hungarian audience, and especially the Fiftysixers among 

you, accept this rendition as reliable and morally creditable and to 

consider that the American response served the best interests of Hun-

gary under the circumstances. 

I have presented the Hungarian crisis as part of a much larger 

problem related to Soviet expansionism and the threats to the Western 

way of life but by no means limited to the West. While conditions in 

Hungary rapidly deteriorated after November 4, and brutality reached 

new levels as hundreds were executed and many more jailed on 

grounds of having aided and abetted the Uprising, it is also true that 

the Soviet Union was largely confined to its own borders and those of 

Eastern Europe once the dust began to clear, and that its aims to in-

crease its influence in the Middle East and South Asia were mostly 

dashed, whereas Western Europe was closed to it as not before in the 

postwar period. In addition, the chance of an East-West showdown, 

which reached a peak during the crisis, quickly receded after it, there 

being no obvious sharp points of potential conflict. Eisenhower 

sought to capitalize on this radically changed atmosphere by high-

lighting the need to arrive at meaningful disarmament agreements, 

including ending the manufacture of nuclear weapons rather than 

merely agreeing to a test ban. This was the first thrust toward a mean-

ingful East-West détente, and Hungary-Suez had made it possible. 

The post-crisis period was marked not only by effective 

measures directed toward delimiting the spread of Soviet influence 

through defense and diplomatic means, and in this manner furthering 

the prospects of world peace, but also by a conscious effort to codify 

the ideas and measures that had been put forward by the Eisenhower 

Administration during the crisis as practical answers to the highly 

troublesome problem of preventing war, and of stopping it should it 

break out, as was the case regarding Suez. Foremost was the idea that 
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combining American influence and power with the moral-legal au-

thority of the UN Charter can prevent and stop war. This realization 

went beyond the rationale underlying the Korean War, and the much 

later Gulf War, which was that the Charter allows for the use of col-

lective counterforce when the peace is breached by aggressive action, 

in both instances by invasions. America didnôt go to war to stop Suez, 

such was the effectiveness of its diplomacy. In light of Iraq and the 

current tendency to use force or threaten its use, even where ends 

arenôt clear or justifiable, this is a lesson worth pondering at a time 

when interstate wars have greatly decreased in number and wide-

spread peace seems possible as a follow-on to the Cold War.  

A second lesson, as it were, is that the search for peace should be 

a never-ending quest and hence that there is no such thing as exhaust-

ing all peaceful means aimed at prevention and cessation. Thus elimi-

nated in this manner is the concept of the use of force as a last resort 

when force canôt be justified in the first instance or any succeeding 

instance, again as was the situation regarding Suez. 

Moreover, strongly reinforced was the idea that aggressive war is 

not only illegal but also abhorrent, and that the pre-emptive use of 

force is a form of aggression rather than defense. Another rule was 

that allies who stray from the straight and narrow path of the kind that 

existed during the Cold War should be dissuaded and brought back to 

that path as quickly as possible but by persuasion rather than force. 

Still another was that hatred for a foreign leader and grandiose 

presumptions about his intentions shouldnôt be allowed to distort the 

strategic picture for easing the way to use force against him. This is 

also to say that strategic objectives should be validated before action 

is taken.  

These precepts have been badly undermined by the Iraq War 

with consequences that were foreseeable for this reason. The impera-

tive facing the United States today is to rediscover the lessons learned 

in the two world wars and in the coming to fruition of those lessons in 

the Hungary-Suez Crisis and thereby to exercise again its responsibil-

ity as a global leader in preventing conflict whenever possible, and by 

all necessary means, and stopping conflict when it occurs followed by 

peace-building measures to prevent a recurrence.  

Pursuing these objectives through the United Nations not only 

will guarantee their legitimacy, but it will also go far toward guaran-

teeing their effectiveness. 
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In closing, I want to express my admiration for those who took 

part in the Uprising and risked their lives for values that were univer-

sal in their appeal nearly 51 years ago and remain so today.  

This article by Philip Skardon is the full text of a presentation given to a Hungar-

ian group in Sydney, Australia on September 15, 2007. It also served as the basis of a 

presentation at the Cleveland Hungarian Congress. 

 

Gergely Tóth: 

Hungarian Diaspora Successes 

On Thanksgiving weekend, I gave a presentation on diaspora re-

search and Hungarian language maintenance efforts at the annual 

Hungarian Congress in Cleveland, Ohio. On Thanksgiving weekend? 

ï you may ask with surprise. The event was launched in 1961 by 

Hungarian immigrant and refugee intellectuals for whom Thanksgiv-

ing had not yet become an established family holiday, and at the same 

time, the four-day weekend provided an opportunity to come togeth-

er.  

Over the last 50 years, the Congress has served as a forum for re-

search related to Hungarian studies with a focus on the humanities 

and social sciences, particularly culture, language instruction, history, 

sociology, political science, ethnography, and history of science, and 

has attracted visitors and contributors from virtually every Hungarian 

community in the world. The presentations draw upon a range of per-

spectives and methodologies and are often interdisciplinary in nature. 

Topics related to the Hungarian diaspora around the world have been 

of main interest.  

After the fall of the Iron Curtain, attention to such gatherings in-

creased sharply. The first democratically elected President of Hunga-

ry, Árpád Göncz, paid tribute to the Congress in a special declaration 

in 1992, and last yearôs keynote speaker was J§nos Martonyi, current-

ly Hungaryôs foreign minister. 

This yearôs invited speaker was Dr. P§l Hatos, Director of the 

Balassi Bálint Institute, ñan institution which is able to perform all 

the duties related to the preservation, development, presentation, 

spreading and research of the Hungarian language and culture, and 

which unifies the é system of institutions of Hungarologyò 

(www.bbi.hu), established in 2002 by Hungaryôs Ministry of Educa-

http://www.bbi.hu/
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tion. Congressman Dennis Kucinich, one of the Honorary Principal 

Patrons, personally addressed the participants. 

My presentation focused on Hungarian maintenance efforts that 

vary depending on geographic location and political and cultural en-

vironment; these factors strongly influence the minority experience. 

To be sure, each group, especially if they live in different countries 

and thus in different cultural and linguistic embeddings, faces its own 

set of challenges. A comparison of some of these communities and 

their specific maintenance methods and success rates, as well as con-

sultations with fellow educators and language instructors, have been 

very beneficial, even for my own student recruitment.  

One point we discussed after the talk in particular was the ques-

tion of whether an ethnic entity can survive as such after language 

loss. As a lecturer in Hungarian, I have students with diverse profiles 

and backgrounds, among them heritage learners and speakers with a 

wide range of knowledge, including basically zero. Even in the latter 

case, i.e., in the complete absence of linguistic fluency, many students 

still have fairly strong ties to the old culture, an indication of a certain 

success in maintenance, based on the perpetuation of community 

practices, traditions, shared knowledge, rituals, and family memories. 

These, coupled with the rise of personal curiosity and the develop-

ment of identity by college age, indeed often serve as strong-enough 

forces of motivation to enter heritage language instruction. 

One of the most inspiring parts of the conference was a lively 

three-hour-long roundtable on language policy issues and language 

and identity maintenance in the diaspora. It has become clear that the 

scattered communitiesô and Hungaryôs dependence on one another for 

cultural and linguistic pursuits and networking is mutual. Dr. Hatos 

explained that, contrary to frequent misperceptions, and following 

long decades of Cold War isolation, Hungary is just as eager to utilize 

the extensive experience of Hungarians living abroad, often from the 

third or fourth generation, as are these heritage speakers and learners 

to receive support for their efforts in maintenance from the country of 

their predecessors. 

This summary is of a presentation by Gergely Tóth at the 2010 Hungarian Con-

gress in Cleveland, OH. Tóth is Lecturer in Hungarian at the University of California, 
Berkeley. Founded in 1994, the Berkeley Language Center is a department in the Divi-

sion of the Arts and Humanities of the College of Letters and Sciences. The BLCôs mis-

sion is to support the learning and teaching of heritage and foreign languages on the 
Berkeley campus and, where appropriate, in the University of California system. This 

summary was originally published by the university on January 18, 2011 and is ex-

cerpted from: http://blc.berkeley.edu/index.php/blc/post/blc_travel_grant_report/  

http://ls.berkeley.edu/
http://blc.berkeley.edu/index.php/blc/post/blc_travel_grant_report/
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Gabriella Óvári: 

If not us, then who will be Hungarian? 

This presentation was given in 3 parts: 

1. Questions we all need to ask ourselves and think deeply 

about; 

2. Discussion of the 14
th
 Australian and New Zealand Hungarian 

Cultural Convention held in Canberra, Australia from 27
th
 

December 2009 to 3
rd
 January 2010 (8 days); 

3. In summary, the outcomes of the Convention and the re-

sponse to the title of this presentation. 

Firstly, I would like to thank the Hungarian Association in 

Cleveland, USA for giving me the opportunity to make this presenta-

tion.  Thank you. 

A special thanks to Márta (Dr Pereszlenyi-Pinter) for sending us 

emails and keeping us informed about the Congress. 

A short background of the presenter, because it is significant to 

my message.  Anna-Gabriella Óvári was born in Budapest, daughter 

of Sándor Pásztor, who has been recognized by Árpád Akadémia with 

sliver awards for his poetry and short stories.  My mother was born in 

Szinérváralja, Greater Hungary.   

So, there is a strong Hungarian connection and it is a great credit 

to my father (and mother) that I can speak Hungarian.  My parents 

both received the highest award of the Order of St. László in Mel-

bourne, Australia in the 1990ôs. 

In my forties I started to write and read Hungarian fluently and 

am still learning today.  I am currently one of the teachers of Árpád-

házi Iskola és Tánc in Canberra, Australia and since February 2011, 

students from this Hungarian school can obtain year 12 matriculation 

status in the Hungarian language in Canberra, the capital of Australia. 

Our family, mother, father, brother and I left Magyarország in 

1956, went to Switzerland and arrived in Australia in 1957, so it is 

nearly 54 years I have been there.  I obtained three degrees: Commu-

nications Engineering, Applied Physics and Mathematics, and Educa-

tions.  I was trained as a Nuclear Physicist but became a fulltime col-

lege educator in Physics, Mathematics, Chemistry and Biology for 17 

years. 
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My husband, Attila (whose family also came to Australia about 

the same time) and I have two sons, Attila and Zoltán.  Attila is mar-

ried with three children: Attika 11 years, Angéla 8 years and An-

ni-Panni 6 years. 

*  

Examining the topic deeply with great thought some questions 

need to be asked of ourselves: 

1. Why am I in this country? 

2. Why did I leave my motherland? 

3. When did I leave my country of birth? 

4. What sort of family was I born into? 

5. Who are my ancestors? 

6. Do I know them? 

7. Do I keep in touch with them? 

8. Are any of these questions important to me? 

9. What are the main priorities in my life? 

10. Do I just live in the present? 

11. Do I consider financial outcomes the main priority in my 

life? 

12. How old was I when I arrived in the new country? 

13. How was I greeted when I arrived? 

14. Did I assimilate or want to ñfit-inò straight away? 

15. Did my parents want this? 

16. If I was a child when I arrived, did my family attitudes have 

an effect on my thoughts about these questions? 

17. Did my peers have an effect on us choosing to be Hungarian 

or some other? 

From the 27
th
 December 2010 to 3

rd
 January 2011, the 14

th
 Aus-

tralian and New Zealand Hungarian Cultural Convention was held in 

Canberra, Australia.  Attila Óvári, my husband and President of the 

Ausztráliai és Új-Zélandi Magyar Egyesült Szövetség (AÚZMESz).  

AÚZMESz is the largest organization representing Australia and New 

Zealand.  Every 3 years a Convention is held in a host city and people 

attend from all regions of the world.  These conventions started in 

1969 in Melbourne and have been held in Perth, Adelaide, Sydney, 

Melbourne and the first time (the 14
th
) was held in Canberra as a con-

sequence of my husband being the President of the Association.  I 
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was given the title of being the main organizer.  It was great to cele-

brate our existence, the fact that we are a community in the world, 

who still believes that it is important to showcase our culture, history, 

dance and our existence. 

During the 8 day celebration, there were Arts and Crafts Exhibi-

tion, History Workshops, Health Workshops, Spiritual Retreats, New 

Yearsô Eve Ball showcasing our beautiful Hungarian Costumes, 

Opening Mass, Closing Mass, Reformed Church Services, Gala 

Opening Concert, Youth Concert, Closing Concert, Literary Night, 

Magyar Harcosok Bajtársi Közössége (MHBK) and Elszakított Terü-

letek Ebédje (4
th
 June 1920) and lots of occasions for all to ñget-

togetherò for breakfast, lunch and dinner.  Games day: Romi, table 

tennis, chess, Texas hold ôem, fishing, etc.  Talent Quest, Playgroups 

for children, Hungarian dance seminar, Bus Trip and Lake Cruise. 

There were about 1,000 people who attended during the 8 days 

and many Australians and other nations joined us for some of the 

functions (we showcased!) 

Everyone who came to the Convention went home uplifted in 

their spirits, renewed in knowing who and why they are Hungarian 

and looking forward to meeting again in 3 years time at the 15
th
 Con-

vention in Adelaide 2012-2013. 

*  

In summary, all of us need to attend each others functions to 

strengthen our Hungarian Identity.  Australia has a very strong British 

culture, being a colony of the British Empire, where convicts were 

sent in the beginning.  This begins the instant children are socialized 

at the earliest age. 

Hungarians, who not only learn the language and have a Hungar-

ian heart, need to discover why they were born into a Hungarian 

family. 

According to a Duna TV program aired in November 2010, there 

are 3 types of Hungarians in the World today. [I would like to empha-

size that these are not first (best) and third (worst).  Nothing to do 

with ratings.]  Just simply where people live geographically: 

1. Hungarians who live in Hungary; 

2. Kárpát-medence Hungarians; 

3. Rest of the World Hungarians, who have left the mother 

country for whatever reason and now have made a new home 

but, have a Hungarian heart. 
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There are many Hungarians throughout the world who do not 

speak Hungarian but, have a Hungarian heart.  So, what is a Hungari-

an heart? What are these people like? What are these peopleôs needs 

and attitudes?  How do they deal with people?  What talents have the 

Hungarian nation give the world? See, the number of Nobel Prize re-

cipients, the logic of the language, how children grow up culturally? 

Hungarians have an awesome language, unique in the world (cf. 

Bowring, Sir John. Poetry of the Magyars preceded by a sketch of the 

language and literature of Hungary and Transylvania.) We have a 

history where many of the Hungarian Kings became saints. We need 

to showcase what true Hungarians are like and live by these examples 

everyday.  It is good to be a proactive Hungarian even in the rest of 

the world category. We need to teaching children, grandchildren and 

great-grandchildren about the culture and history of the nation. Chil-

dren love to learn through activities such as playing, singing songs 

and praying. Through these activities they can hopefully understand 

more and take greater involvement because it would be a disappoint-

ment if, you have a Hungarian heart, to end up like the Last Samurai. 

Finally, in this era of networking and with the opportunity of the 

Internet, Skype is available to us all ï you can contact us on Skype 

name: ovari21 ï we can reach out to each other worldwide to support 

and strengthen each other as Hungarians. 

 

Attila I Óvári, President Federal Council of Hungarian Associations in  

Australia and New Zealand, with his wife Gabriella, main organizer  

and Patron, Tamás Gábor from Sweden. 
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Winners of the Talent Quest. 

 

Youth Concert emcees Aleera Wren (in English) and  

Zoltán Óvári (in Hungarian). 
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Rácz Zsuzsanna: 

NÉHÁNY SZÓ A MAGYAR KONYHA 

SAJÁTOSSÁGAIRÓL 

 ĂKis Magyar Konyha Tanfolyamò 

Szeretettel köszöntöm az ebéd után bizonyára kissé elpilledt 

hallgat·s§got! Sz§mos nemes elŖdºm m®ltatlan ut·dak®nt ma a 

magyar konyha egyszerŤ ®s bizony§ra sokak által jól ismert, az 

amerikai konyh§t·l ®s ®tkez®si szok§sokt·l elt®rŖ von§sair·l 

szeretnék néhány szót szólni. Bizonyára sokaknak lesznek ismerŖsek 

az általam elmondott szokások, fogások és életmódbeli különbségek; 

de az a reményem, hogy mindenki tanulhat valami újat ï és remélem, 

hogy ®n is tanulhatok majd ¼jat ¥nºktŖl. Kºzben pedig a tanuls§g 

fokozására egy kicsit falatozgathatunk is éppen.  

Igen, a magyar konyha sokkal több, mint a pörkölt, de azért 

nehogy félreértés essék, evvel nem szeretnék semmi rosszat mondani 

a m®lt§n kºzkedvelt magyar pºrkºltre ®s hosszabb levŤ testv®r®re, a 

gulyáslevesre, hanem csak szeretnék a magyar konyha méltán 

megbecs¿lendŖ saj§toss§gairól néhány szót ejteni. 

ElŖszºr is a magyar ember §lland·an eszik, komolyan eszik, 

amikor pedig nem eszik, akkor gyakran az ®telrŖl besz®l, ®s alig van 

az életnek olyan pillanata, amihez az étkezést ne tudná valamilyen 

formában hozzákapcsolni. Mióta eljöttünk Magyarországról, 

igyekeztünk minden évben hazalátogatni, de a gyerekek iskolája miatt 

mindig csak ny§ron tudtunk menni. Id®n volt az elsŖ ®v, amikor 

Ŗsszel hazajutottam ®s ²gy ism®t sz¿lŖhaz§mban ®lhettem §t a 

halottak napját (november 2.) és elmehettem édesapám sírjához 

koszorút tenni rá és gyertyát gyújtani. A véletlen különös játéka 

folytán ï és a magyar vállalkozói találékonyságnak hála ï a 

Farkasr®ti temetŖ kij§rat§val szemben §ll a h²rneves August 

cukrászda. A temetŖben már sötét volt, mire mi kiértünk. Óriási volt a 

tömeg, de mindenki csendben és meghatottan igyekezett a teljesen 

kivil§g²tatlan utakon ®s ºsv®nyeken csak a s²rokon ®gŖ gyerty§k 

fényénél eltalálni szerettei sírjához. Utána az August a maga 

hangulatos monarchi§t ig®zŖ belsej®vel nagyon j·l esett, ®s persze 

elsŖnek forralt bort rendelt¿nk, amit azon a napon aj§nlottak a 

cukr§szd§ba bet®rŖ megf§radt gy§szol·k §tmelegítésére. 

 

Forralt bor: legjobb vörösborból készíteni, mint pl. az egri 
bikavér. Forralásig melegítünk 2/3 rész bort és 1/3 vizet, ezt 
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ízlés szerinti cukorral édesítjük (édesebb borba kevesebb, 
szárazabb borba több kell) ®s fah®jjal, szegfŤszeggel, 
citromhéjjal és esetleg kis citromlével is ízesíthetjük. Nem 
c®lszerŤ igaz§n forralni, csak j·l §tmeleg²teni ®s a fŤszereket 
leszŤrve hŖ§ll· poharakban fogyasztjuk. Kºdºs Ŗszi est®ken 
nincs nála jobb. 

 

MielŖtt r§t®rn®nk a magyar étrend megbeszélésére, szeretnék 

néhány szót ejteni a szendvics, avagy kanapé vagy rakott kenyér 

nevŤ, ha nem t®vedek, eredetileg - mint a kardigán - angol 

találmányról, illetve ennek magyarosított változatáról. Az eredeti két 

a h®j§t·l gondos elŖrelátással megfosztott kenyérszelet közé bekent 

valamilyen kr®mbŖl, felv§gottb·l stb. §llt, amit hagyom§nyosan 

háromszög alakra vágtak. Ennek a gazdagított változatai a mai 

amerikai szendvics, aminek praktikus elŖnye, hogy k®t k®zzel lehet 

fogni és kis ügyességgel akár vezetés közben is el lehet fogyasztani 

anélkül, hogy az ember leenné magát. Hanem a magyar ínyesmester 

nem így gondolkozik, hanem a szendvicset is felhasználja, hogy 

²zl®s®t ®s ºtletess®g®t a belsŖ tartalmat ®s a k¿lsŖ sz®ps®get illetŖen 

érvényre emelje, vagyis a magyar szendvics nyitott és így már 

messzirŖl el§rulja, milyen finoms§gokra sz§m²that a fogyaszt·ja. 

Hagyományosan a szendvics az úgynevezett szendvicskenyérre 

készül, ami a francia kenyérhez hasonló eléggé omlós fehér kenyér. 

EbbŖl szok§s kiss® ferde szeleteket v§gni ®s azokat elŖszºr v®konyan 

megkenni vajjal, krémsajttal vagy juhtúróval, erre az ízletes rávalókat 

a szemnek is tetszetŖs m·don r§helyezni. Mik lehetnek ezek? 

Hagyományosan szinte akármi, ami szemnek és szájnak ingere és ami 

az elŖzŖ esti vacsor§r·l megmaradt, mint pl. sonka, hideg marha, 

pulyka vagy sertéssült vékony szeletben vagy apróra vágva avagy 

p¿r® alakj§ban, f¿st¿lt, fŖtt marhanyelv, szal§mi, mortadella vagy 

bármi egyéb felvágott, csirke vagy pulykamell, libamell 

(hagyományosan ez füstölve is), egybesült vagdalt hús (más néven 

fasírozott) vékony szeletben, szardínia, szardella, hering, füstölt 

lazac, kaviár, kapribogyó, kemény tojás, gomba, különféle sajtok 

szeletben vagy felkenve, franciasaláta és különösen az angoloknál 

kedvelt nyers uborka, paradicsom vagy paprika szeletek. Férjem régi 

kedvence a szelet sonkára helyezett egész tükörtojás, az úgynevezett 

ĂPann·nia szendvicsò. A szendvics hagyom§nyosan a d®lutáni és az 

esti teás összejövetelek közkedvelt fogása volt. 

A magyar étkezési szokások leginkább talán a súlypontjukban 

térnek el az amerikai szokásoktól. Hagyományosan a magyarok 

sokszor esznek, egy nap legalább ötször is. A reggeli lehet egy pohár 
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sietve felhajtott tejeskávé, kakaó vagy tea egy szelet pirítóssal vagy 

egy vajaskiflivel ï a kifli nem ºsszet®vesztendŖ a sokkal tºmºrebb ®s 

laktatóbb bagellel ï de a hiányokat a tízóraival lehet pótolni, ami 

aff®le m§sodik reggeli, a hobbitok Ăsecond breakfastò-je, és 

valamif®le szendvicsbŖl §ll, ami mell® meleg vagy hideg ital és 

esetleg gyümölcs jár. Azt gondolná az ember, hogy evvel aztán 

sokáig el lesz a derék magyar, de tévedne: amikor a templomokban 

megszólal a déli harangszó, a gyomornedvek jelzik, hogy eljött az 

ebéd ideje, vagyis minden rendes magyar megebédel valamikor dél és 

2 óra között. A hagyományos magyar ebéd mindig legalább három 

fogásból áll: leves, második fogás és desszert. Ezek után nem 

meglepŖ, hogy aki teheti, eb®d ut§n alszik egy kicsit, b·biskol, ahogy 

a nagyapám szokta mondani. Délután jön az uzsonna ideje, ami 5 óra 

kºr¿l te§b·l ®s hideg mell®val·kb·l, szendvicsbŖl ®s s¿tem®nybŖl §ll, 

és ma már a vacsora jelentéktelenebbé vált, egy pohár joghurt vagy 

kefir, sajt és alma lehet például. Ami a legfontosabb, hogy a nap 

folyam§n a fŖ ®tkez®s az eb®d, ami minden szempontból sokkal 

eg®szs®gesebb a k®sŖ esti idŖre eltol·dott nagy ev®sn®l, a 

hagyományos amerikai vacsoránál. Persze a mai világban 

Magyarországon is eltolódott a hagyományos étkezési rend, mert az 

emberek többsége dolgozik és nem engedhet magának olyan luxust, 

mint az ebéd utáni alvás vagy a napi ötszöri étkezés. Marad a reggeli, 

esetleg egy k§v® a d®lelŖtt kºzep®n, az eb®d tov§bbra is a nap fŖ 

étkezése (példaként felhoznám a kisebb magyar boltok ablakaiban a 

feliratot: eb®didŖ 12:30-1, ami alatt azt kell érteni, hogy az egész 

üzlet bezár délben fél órára!) és az uzsonna egybefonódik a 

vacsor§val ®s a csal§dok kºzºs, est®li, hideg, a napot befejezŖ 

étkezésévé vált. 

Most az ebéd fogásairól szólnék néhány szót. A valamikori 

magyar konyhák nagy magyar ételsoraiban mindig szerepelt leves és 

elŖ®tel egyar§nt, de a gyakorlatban ma ez a levesre korlátozódik. Az 

én számomra a magyar konyha legnagyobb vívmányai a magyar 

levesek, amik rendkívül változatosak és ízletesek. Levessel kezdeni 

az étkezést igen bºlcs dolog. A leves elŖk®sz²ti a gyomrot a továbbiak 

befogadására ï illatos, meleg, fŤszeres folyad®k. (Sokkal 

eg®szs®gesebb, mint a hideg elŖ®telek.) A csalafintas§g benne az, 

hogy a forró folyadék ki is tölti a hasat, evvel kvázi a mértékletes 

fogyasztásra is ösztönöz. A magyar ember leveses, ami azt jelenti, 

hogy leves nélkül nem ebéd neki az ebéd. A másik magyar 

jellegzetesség a kenyér szeretete, a kenyérnek ott van a helye minden 

fogás mellett és szinte a torták kivételével fogyasztják is minden 

fogás mellé. Visszatérve a levesre, a magyar leves talán 

legszembetŤnŖbb tulajdons§ga a h²gs§ga, ²zletes, forr· l®, a feladata a 
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gyomor elŖk®szt®se a tov§bbi fog§sok befogad§s§ra. Ellent®tben a 

francia levesekkel a magyar leveseket többnyire vízzel hígítják, nem 

pedig valamiféle húsos alaplével vagy borral, ami szintén hozzájárul 

kºnnyŤs®g¿khºz. A leves lehet sŤr²tetlen, ilyenek a k¿lºnf®le 

h¼slevesek; vagy lehet Ŗket sŤríteni, aminek a hagyományos módjai a 

staubolás, azaz a liszttel való szórás, továbbá a habarás vagy pedig a 

r§nt§ssal val· sŤr²t®s.  

 

A húsleves készülhet többfajta húsból, májból és esetleg 
csontb·l egyszerre, amihez a kºvetkezŖ zºlds®geket szok§s 
tenni: sárga- és fehérrépa és zeller gumó, ezek az 
elengedhetetlen zöldségek. A zellergumó itt ritka és drága, 
lehet helyette szár zellert használni. Ami a sárgarépát illeti, a 
magyar sárgarépát ízben az itteni friss sárgarépa, vagy a mini 
sárgarépácskák közelítik meg, nekem még jó a tapasztalatom 
van a furcsa megjelen®sŤ sziv§rv§nyr®p§val is. Az ar§nyokat 
illetŖen a s§rgar®pa tºmege k®tszer annyi legyen, mint a 
feh®rr®p§®, a gyºk®rzellerbŖl pedig a feh®rr®p§n§l is 
kevesebbet tehetünk. Ezen felül egy kis fej hagymát, egy 
gerezd fokhagymát tehetünk bele és idény szerint, ha van 
belŖle otthon egy kis kelkáposztát, karalábét, egy zöldpaprikát 
és paradicsomot és egy kisebb burgonyát is. Az egészet kis 
l§ngon kell sok§ig fŖzni, majd le¿lepedni hagyni ®s v®g¿l 
tészta- vagy csigametéltet, májgomb·cot, stb. fŖzni bele. 

A gyümölcsleves az ut·bbi idŖkben jºtt igazán divatba. 
Nagy elŖnye, hogy hidegen is nagyon kellemes, ez®rt meleg 
nyári napokon különösen szívesen fogyasztják. A 
legk¿lºnf®l®bb gy¿mºlcsºkbŖl lehet elk®sz²teni, r§m m®ly 
benyomást tett Juhász Edit birsalma levese, amit a 2008.-as 
Vintner vacsorára készített. Talán a legfinomabb a meggyleves 
a gy¿mºlcslevesek kºzºtt, de igaz§n b§rmilyen gy¿mºlcsbŖl 
elk®sz²thetŖ. A legfontosabb az ®des ®s a savanyk§s ®s a s·s 
megfelelŖ egyens¼ly§nak a megtal§l§sa. A meggyleveshez a 
kimagozott meggyet enyhén cukrozott vízben megfŖzz¿k, 
amibe egy icipici sót is tehetünk, amikor elkészült, behabarjuk 
tejfºlºs habar§ssal. LehŤtve is ®s langyosan is fogyaszthatjuk, 
díszítésként tehetünk mellé egy kis mentolágat, és aki nagyon 
jót akar, az tehet bele felvert tejszínt is.  

A zöldségleveshez nincs okvetlenül szükség húsra, de 
ahhoz elŖszºr a s§rga- és fehérrépát és a zellert zsiradékon 
(ez hagyományosan sertészsír volt, de helyette lehet növényi 
olajat vagy vajat is használni) megpirítjuk, jó magyar szóval 
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megdinszteljük, és amikor a zsiradék színe sárgás és az illata 
mesés, megszórjuk egy kis liszttel, amivel tovább pirítjuk és 
amikor a liszt vil§gosbarna sz²nŤ, kis pirospaprik§t is adhatunk 
hozzá és vízzel felöntjük; ekkor tehetünk bele egy kis fej 
hagymát is. Természetesen só, bors, köménymag, tárkony, 
kakukkfŤ ®s egy bab®rlev®l a levesek ²zes²t®s®nek a 
szakácsmester kedve szerinti mennyiségben a kellékei. Tálalás 
elŖtt a levest lehet t®szt§val sŤr²teni ®s tejfellel d¼s²tani. A 
csodálatos magyar levesek sorát hosszan lehetne sorolni, de a 
l®nyeg¿k az, hogy illatos, finom, forr· l®vel k®sz²tj¿k elŖ a 
gyomrunkat a fŖfogásra. 

 

Az eb®d m§sodik fog§sa az elsŖhºz illeszkedik, ha az elsŖben 

sok volt a h¼s, a m§sodik lehet t®szta vagy fŖzel®k felt®ttel. Ha 

azonban az elsŖ fog§s veget§ri§nus volt, akkor a második fogás 

húsétel körettel és salátával. A magyarok a salátát a hús mellé eszik 

®s nem elsŖ fog§sk®nt vagy fŖ®telk®nt. P®ld§ul j¼niusban 

hagyományos volt a friss zöldborsóból készült zöldségleves, amihez 

második fogásként illett a bécsiburjú petrezselymes burgonyával és 

uborkasal§t§val; de ha az elsŖ fog§s t§rkonyos csirkeapr·l®k leves 

volt, ahhoz ¼gyszint®n j¼niusban adhattak bors·fŖzel®ket 

t¿kºrtoj§ssal, hab§r Ŗszint®n meg kell mondanom, azokban a r®gi 

szakácskönyvekben hagyományosan inkább sertéssült lett volna a 

bors·fŖzel®k mell® is.  

 

A magyar saláták hagyományosan többségükben 
zsiradék nélkül készülnek és így is rendkívül ízletesek. A fejes 
saláta készülhet Boston vagy Bibb lettuce-ból, amit két vagy 
négy részbe vágás után jól megmosunk és a dresszingelése 
pedig nem áll másból, mint egy kis citromlével való 
lecsºpºgtet®s®bŖl, amihez ²zl®s szerint egy kis porcukrot is 
tehetünk. A fejes salátának fogyasztják az enyhén fonnyasztott 
változatát is, akkor cukros-ecetes lében hagyják állni, minél 
tovább áll benne, annál inkább megfonnyad, de így is nagyon 
ízletes. Az uborka saláta megmosott, meghámozott és a 
magjától megtisztított uborkából készül (a kígyóuborkát 
azonban még csak meg sem kell hámozni), amit vékony 
szeletekre gyalulunk és azt ízesítjük pici sóval, ecettel és 
cukorral; ezekhez ízlés szerint tehetünk fokhagymát, tejfölt 
vagy tejszint, pirospaprikát és darált borsot. Az így elkészített 
uborkasal§ta hŤtŖben el§ll n®h§ny napig is. Sorolhatn§m m®g 
a magyar saláták sorát, nekem kedvencem még a 
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káposztasaláta, ami legyalult káposztából szintén csak só, ecet 
®s cukor hozz§ad§s§val k®sz¿l ®s hŤtve sok§ig j·l el§ll. 
Mondanom sem kell, hogy nincs olyan saláta, amin egy kevés 
apr·ra v§gott zºldpetrezselyem ne jav²tana. (a tetszetŖs 
göndör fajt§n§l a sima levelŤ sokkal finomabb ²zŤ!)  

 

A fŖzel®kekrŖl szeretn®k n®h§ny sz·t sz·lni. A fŖzel®kek alapja 

fŖtt zºlds®g, amit valami m·don l®d¼san besŤr²tenek. Azt gondolom, 

a vajas, ®ppen csak ropog·sra p§rolt franci§s zºlds®g ®s a csŖben 

(s¿tŖben) s¿lt Ăau gratinò kºzºtti magyar invenci·r·l van itt sz·. A 

fŖzel®keknek sz®les v§ltozata van, csak egy szak§cskºnyvben 

találtam zöldborsó, zöldbab, lencse, szárazbab, rendes és kelkáposzta, 

tök, burgonya, karalábé, karfiol, sárgarépa és úgynevezett 

finomfŖzelék receptjére. 

 

A zºldbors·fŖzel®khez a h¿vely®bŖl kifejtett zºldbors·t 
vajon egy kev®s s·s v²z vagy h¼slevesl® idŖnk®nti 
hozzáadásával megpároljuk, végül meghintjük egy kis liszttel 
(pestiesen stauboljuk, a liszt semmi esetre sem pirulhat meg, 
csak éppen egy kissé átmelegszik a vajban, mint a fehér 
mártásnál) és ízlés szerint egy kis porcukrot is hozzátéve 
felengedjük húsleveslével vagy tejjel. Én szeretem ebben is az 
apróra vágott zöldpetrezselymet, de ez már csak opcionális. 
Szintén lehet a zöldborsó mell® a zsenge h¿velybŖl is vagy 
k²nai ®telekhez haszn§lt zsenge kifejletnek szemŤ zºldbors·b·l 
n®h§ny szemet mell®fŖzni, kellemes, tavaszias ²zt ad hozz§. A 
finomfŖzel®k hasonl·an k®sz¿l, de abban a zºldbors· mell® 
teszünk még kockára vágott sárgarépát, karalábét, zsenge 
burgonyát is. 

A zºldbabfŖzel®k egyform§n k®sz¿lhet s§rga sz²nŤ 
(magyarul vajbab) vagy zºld sz²nŤ zºldbabb·l is, de tal§n a 
vajbab finomabb. A friss zöldbabot megtisztítjuk úgy, hogy 
lev§gjuk a felsŖ ®s als· kis sz§rait ®s ha nem nagyon gyenge, 
az oldal§n l®vŖ erŖs sz§lk§t leh¼zzuk. Azt§n ferde kocka alakra 
vagdaljuk ®s s·s v²zben puh§ra fŖzz¿k. Mikor m§r megpuhult, 
közép vastag rántást csinálunk, berántjuk, felforraljuk, és 
t§lal§s elŖtt tejfºllel gazdag²tjuk. Egy®bk®nt v®konyabb 
rántással, esetleg habarással ugyanígy készül a zöldbableves. 
A fŖzel®ket is k®sz²thetj¿k r§nt§s helyett habar§ssal. £n 
szoktam n®h§ny kisebb fokhagymagerezdet is belefŖzni, amit 
azt§n fogyaszt§s elŖtt ki lehet belŖle venni, esetleg 
szétnyomva visszatenni. A zöldbabhoz illik a savanykás, 
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pikáns íz, lehet tárkonnyal, tárkonyecettel és pici cukorral 
megbolondítani.  

Felt®tk®nt a zºldbors·fŖzel®khez a r§ntott h¼s, sert®s vagy 
borjú de talán leginkább a rántott csirke illik. A 
zºldbabfŖzel®khez azonban ellenben a pºrkºlt bármilyen 
formája, vagy a párolt marhahúsok illenek.  

A töltött káposzta közkedvelt és jól ismert magyar étel, a 
clevelandi magyar cserkésznap közkedvelt fogása. Az a 
recept, amit itt leírok, az otthoni szabályokkal módosítható, én 
csak n®h§ny v®gsŖ elj§rást szeretnék hozzátenni, vagyis hogy 
az i-re feltenni a pontot. Magyarországon lehet kapni egészben 
savanyított káposztafejeket, amit itt is találtam a West Side 
Marketen; de ha ilyen nem áll rendelkezésünkre, kénytelenek 
vagyunk friss káposztalevelet haszn§lni, amit azonban elŖzŖleg 
valamilyen eljárással megpuhítunk, hiszen a töltelék köré kell 
majd hajtogatnunk Ŗket. Ezt el®rhetj¿k fŖz®ssel vagy 
fagyasztással is, utóbbi esetben persze a fagyott káposztát 
elŖbb felengedj¿k szobahŖm®rs®kletre. Az alaprecept: kb. 1 
font darált sertéshús mellé súlyának 1/10-ed r®sz®t kitevŖ 
apróra vagdalt szalonnát, 1/8 résznyi mosott (esetleg félig 
elŖfŖzºtt) rizst, 1 toj§st, kev®s tºrºtt borsot, kis magyar 
pirospaprikát és sót adunk és evvel összegyúrjuk. Ideálisan 
egészben savanyított káposztáról lefejtjük a leveleit és ezekre 
egy-egy j· kan§llal tesz¿nk a kever®kbŖl, ºsszecsavarjuk, s a 
végeit bedugdossuk. 2 font savanyú káposztát (ha túl savanyú, 
kimossuk) lábasba teszünk. Köréje rakjuk a töltelékeket, s 
annyi (káposztalével vegyített) vizet öntünk rá, hogy jól ellepje; 
megsózzuk és körülbelül 1 1/2 -2 ·ra hosszat fŖzz¿k. Ekkor 
vékony rántást készítünk, feleresztjük a káposztával ï 
amelybŖl elŖzŖleg kiszedt¿k a tºltel®keket ï s felforraljuk. 
T§lal§s elŖtt visszatessz¿k a melegen tartott töltelékeket a 
káposztába, amelyet 1-2 kanál tejföllel ízesítünk. Ízét nagyon 
emeli, ha füstölt húst, lehetŖleg oldalast fŖz¿nk bele. 

 

Ez az Ínyesmester eredeti töltött káposzta receptje. 

Természetesen ennek számos változata ismert, ahány magyar 

háztartás, annyiféle töltött káposzta recept van. A változatok eltérnek 

a felhasznált füstölt hús mennyiségében és milyenségében (amit ha 

elŖre megfŖzt¿nk, egy r®sz®t bele lehet a tºltel®kbe dar§lni, lev®t 

pedig a káposztához tölteni); a káposzta kicsi, belsŖ leveleit hozz§ 

lehet szeletelni a savanyú káposztához, de apróra vágva a töltelékbe is 

lehet tenni, amit kellemesen lazít; van, aki a töltelékbe tesz hagymát, 
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amit elŖzŖleg vagy megpir²tott, vagy sem, majoránnát, a káposztába 

babérlevelet és köményt, füstölt kolbászt stb. stb. Az én hozzáadásom 

a t§lal§shoz j§rul hozz§. Az ²gy elk®sz²tett tºltºtt k§poszta hŤtŖben 

vagy télen a garázsban is sokáig eláll ï azt gondolom, a káposzta 

magas C-vitamin tartalma mint természetes tartósítószer nagyban 

hozzájárul ehhez  ï a felmelegítése pedig sokat javíthat rajta, ha a 

s¿tŖben tºrt®nik. A pirult k§poszta sokkal finomabb, mint a fŖtt. A 

megmeleg²tendŖ k§poszt§t lapos tŤz§ll· t§lba helyezz¿k l® n®lk¿l, 

kevés levét elkeverjük paradicsompürével és tejszínnel vagy tejföllel 

®s evvel leºntj¿k a k§poszt§t ®s a s¿tŖben 350 fokon addig s¿tj¿k, 

amíg a káposztacsomagok szép pirosra meg nem sültek. Igazi ünnepi 

eledel. 

Befejez®s¿l Ŗsz l®v®n a savany¼§fonya s¿tem®nyben val· 

felhaszn§l§s§ra szeretn®k egy kºnnyen elk®sz²thetŖ receptet adni. A 

közismert bögretészta savanyúáfonyás változatáról van szó. 

 

Savanyúáfonyás vajas sütemény: két rúd puha sótlan 
vajat kikeverünk egy kisebb bögre (2 cups) cukorral, ehhez 
hozzáadunk 2 tojást, esetleg egy kiskanál vaníliát és egy csipet 
söt és amikor evvel is simára kevertük, egy bögre (2 cups) 
lisztet. Az egészet tepsibe tesszük, elsimítjuk és a tetejére 
teszünk annyi savanyúáfonyát, amennyit bele tudunk 
nyomkodni. (Mivel a tésztában amúgy is igen sok vaj van, nem 
sz¿ks®ges a tepsit elŖre kivajazni.) A tetejére fahéjjal elkevert 
cukrot sz·runk ®s 350 fokos s¿tŖben kb. 40-45 perc alatt 
megs¿tj¿k. KihŤl®s ut§n kock§ra v§gjuk. Az ®des ®s a savany¼ 
kontrasztja teszi ezt a süteményt olyan kellemessé. 
Magyarországon, ahol a savanyúáfonya ismeretlen, meggyel 
vagy szilvával szokták ezt a süteményt elkészíteni, de itt a téli 
hónapokban a vitamindús savanyúáfonyával készíthetjük. 
EgyszerŤ ®s nagyszerŤ. 

 

ENGLISH TRANSLATIONS OF RECIPES 
 

Mulled wine: best made from red wine, like Merlot. Heat 2/3 

wine and 1/3 water with sugar, cinnamon, nutmeg, cloves, lemon 

juice and lemon rind until it is just about to boil. Strain and pour into 

heat resistant cups.   

Meat Soup: it can be made with several different kinds of meat, 

and/or bone and a piece of liver. Place them into a soup pot with 

plenty of cold water, peppercorn and salt. Slowly bring to a boil. 
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Remove scum on top with a ladle, add onion, garlic, carrots, celery 

and parsley roots, and if you have at home a little piece of Savoy 

cabbage and/or kohlrabi, a small potato, paprika and tomato. Cook 

very slowly, never let it boil. Cook and add noodles.  

Sour-Cherry Soup: Cook pitted sour cherries in water with 

moderate amount of sugar and a pinch of salt. Stir 2 tablespoons of 

flour with 1 cup sour cream or heavy cream till smooth. Take some 

liquid from cherry pot and add to the flour mixture; stir until smooth. 

Pour this mixture back into the soup and simmer for a few minutes. 

Can be enjoyed lukewarm or chilled, garnished with whipped cream 

and mint leaves. 

Root Vegetable Soup: Clean carrots, celery and parsley roots 

and slice them. Brown them together with a little oil or bacon fat in a 

pot over low heat about 10 minutes until fragrant and oil becomes 

yellowish. Add 2 tablespoon flour and cook for a few minutes more. 

Add water or chicken stock, salt, paprika and a small onion. Pepper, 

caraway seed, tarragon, thyme and bay leaf can also be added 

according to taste. Before it is done, it can be garnished by soup 

noodles or dumplings and sour cream. Donôt forget to remove bay 

leaves! 

Lettuce in Vinegar Dressing: Wash Boston or Bibb lettuce 

leaves. Mix ½ cup white vinegar, ½ tablespoon sugar and a pinch of 

salt; wait till sugar and salt dissolve. Mix lettuce leaves and dressing 

and let it stand till leaves absorb dressing and get a little withered.  

Cucumber Salad: Peel cucumbers and remove seeds (this is not 

necessary if using English cucumbers). Cut them into thin slices. Add 

salt, sugar and vinegar to taste (better start with a little and gradually 

add some more). Optional: garlic, sour cream, paprika and pepper. 

Pea FŖzel®k: Cook peas in butter with some salt, adding water or 

chicken stock as necessary so it wonôt burn. When the peas are soft, 

let the liquid completely evaporate, add some flour, heat with it for a 

few minutes on slow heat (flour is not supposed to brown, think 

béchamel and not rue), perhaps add a little powdered sugar and stock 

or milk. Chopped parsley can be added at this point. The so-called 

Tasty FŖzel®k is prepared much the same, but we add chopped 

carrots, kohlrabi, and young potato to the peas in this dish.   

Green Bean FŖzel®k: Clean green beans, remove the ends and 

cut them into inch-long slices diagonally. Cook them in water with 

salt and a few cloves of garlic; when garlic is soft, fish them out, 

mash them and put them back with the green beans. When soft, make 
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rue, thicken the fŖzel®k with it. Tarragon or tarragon vinegar and a 

little sugar can be added to taste.  

Stuffed Cabbage: If you can get whole sour cabbage leaves, 

great. If not, you have to soften cabbage leaves by either boiling a 

cabbage head ïa very hot and steamy, unpleasant way of doing it ï or 

freeze it and let it thaw. Winters in Cleveland make this method real 

easy; just make sure that the deer donôt find your cabbage head in the 

snow. Either way you have softened the cabbage leaves. Mix ground 

pork and add for every 1 pound pork 1/10 lb minced bacon (the 

smoked, fatty kind) and 1/8 lb rice (washed, half-cooked),1 egg, 

pepper, paprika and salt; mix well. Fill cabbage leaves with the 

stuffing mixture, form rolls, pinch ends together to seal them. In a 

large casserole put sauerkraut (if it is too sour, wash it first) with 

smoked meat (preferably pork ribs, if not, hocks); cut remaining 

cabbage leaves and mix with sauerkraut, put cabbage rolls on top and 

add enough water (mixed with sauerkraut juice) to cover it. Add salt 

and cook it for 1 ½-2 hours, until rolls are tender. Prepare a rue, add 

cabbage (remove rolls first), boil. Put the rolls back and add sour 

cream to taste.  

Improved version: Add ½ cut tomato juice to the cooking liquid. 

Before serving, put drained sauerkraut in a casserole dish, add rolls 

on top; mix cream or sour cream with sauerkraut broth and pour over 

it. Bake in 350 oven for about ½ hour. Add some sour cream on top 

before serving. 

Cranberry Butter Pastry : Gradually mix two sticks sweet soft 

butter with 2 cups of granulated sugar, whip it well. Add 2 eggs, after 

they are incorporated, add 2 cups of flour. Put dough in baking pan, 

level it with a spatula and top it with cranberries; push them into the 

dough. Sprinkle generously with sugar/cinnamon mixture. Bake in 

350 oven for about 40 to 45 minutes. 
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V. 

AZ ÁRPÁD AKADÉMIA  

XLIV. és XLV. £VI K¥ZGYţL£SEI, 

ELŕADĆSAI  

 

AZ ÁRPÁD AKADÉMIA XLIV. ÉVI 

RENDES KÖZGYÜLÉSE 

 
Vasárnap reggel 2009. november 29-én reggel 9:30-kor megnyi-

totta Somogyi F. Lél ï fŖtitk§r (Cleveland, OH), majd kºvetkezett az 

elŖsz· ®s a mise, ut§na h§rom elŖad§s. A Kongresszus ¿nnep®lyes 

bezárása zárónyilatkozattal és a magyar himnusszal v®gzŖdºtt. 
 

Elnökölt: Somogyi F. Lél ï fŖtitk§r 

(Cleveland, OH) 

Mise: P. Forrai Tamás S. J. (Miskolc. 

MO) 

Megnyitó beszéd: Dr. Nádas János, 

reggel 9:30-kor. 

ElŖadok: 

Dr. Tápay Miklós (Cincinatti, 

OH): ĂKi® lesz a g§zai fºldg§z?ò 

Dr. Hajdú László (Erdély & 

Buffalo, NY): ĂRomániai Magyar 

FelsŖoktat§s: Jelen, a M¼lt T¿kr®benò 

Dr. Pereszlényi-Pintér Márta 

(Cleveland, OH): ĂKi volt az igazi B§thory Erzs®bet?ò 

 

ZÁRÓNYILATKOZAT 2009 

Elfogadhatatlan a 21-edik sz§zadban az alapvetŖ emberi jogok 

megtorlása és a szólásszabadság büntetése 

 
Mindenhonnan ºsszegyŤlt¿nk magyarok, Cleveland, Ohio 

v§ros§ban a Magyar T§rsas§g ®vi konferenci§j§ra ®s kºzgyŤl®s®re, 

2009. november 27-29. Érdekes és értékes programban volt részünk. 


